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PETA KNJIGA

SPraviéno delo le dehti
ko blaga cvetka iz prsti.*
Shiriey

wZdaj vodi v vrolem boju ga ukrep,
ki hladni ga pripravil je naklep.”
Wordsworth

Prvo poglavje

Po razuzdanem veseljadenju v dvorani dvorca so
lezali zjutraj mladi patriciji kriZema na divanu. Res:
Maksencij pride in meS&ani bodo trumoma hiteli od vseh
strani, da ga bodo sprejeli. Legija bo prikorakala s
sijajnim oroZjem in v popolni bojni opremi z gore Sul-
pija. Od Nimfeja do Omfala se bo razvilo sijajno slavje,
ki bi moglo potemniti vse, kar je dosedaj gledal in
slusal razkofmi Vzhod. Toda kaj za to! Vedina pono&-
njakov je sramotno spala dalje na divanu, kamor so se
bili pijani zavalili ali so jih bili posadili brezbrizno
ravnodusni suZnji. Bilo jim je prav tako nemogole, da
bi se ta dan udelezili sprejema, kakor je nemogode, da
bi v modernem umetniSkem ateljeju vstale lutke in bis
pokrivalom na glavi in naliSpane nenadoma zaplesale
valéek.

Vendarle niso bili vsi, ki so se bili udeleZili orgij,
v takem sramotnem stanju. Ko je pricel kukati jutrni
svit skozi stekleni strop v dvorano, je Mesala vstal in
si snel venec z glave v znamenje, da je konec zabave.
Ogrnil si je pladg, se ozrl zadnjikrat po tovariih in se
odpravil brez besedice proti svojemu stanovanju. Cicero
ne bi bil odSel resneje od vso nod trajajofe razprave
v senatu.

Ben-Har, II. 1



Tri ure pozneje sta stopila dva sla k njemu v
sobo., Prvi ko !lrugi je prejel od njega po en zapecaten
zavitek. V obeh je bilo enako se glasete pismo proku-
ratorju Valeriju Gratu, ki je tedaj Se stanoval v (eza-
reji. Lahko si mislite, koliko je bilo Mesali do nagle
in zanesljive dostave pisem. Eden od glasnikov uaj bi
potoval po suhem, drugi po morju; oba bi se morala
¢im bolj podvizati.

Ker je za Citatelja zelo pomembno, da mu je jasna
vsebina pisem, ki ju je takoé odposlal, mu jo tukaj na-
vajamo:

Antiohija, XII. Kal. Jul.
+Mesala Gratu

Dragi Midas!

Prosim Te, ne zameri mi, da Te tako imenujem, temvec
smatraj to za dokaz ljubezni, hvaleZnosti in priznanja, da si
silo bogat ¢lovek; upostevaj tudi, da so uSesa, ki jih imas po
materi, primerna zgol] Tebi kot zrelemu moZu! Sporociti Ti
moram ¢uden dogodek, ki Te bo prvi hip, ¢etudi ga za sedaj
samo domnevam, nedvomno po pravici presenetil.

Dovoli mi najprej, da Ti priklicem nekaj v spomin. Go-
tovo se spominja§ izza precej lepega Stevila let rodbine jeru-
zalemsgkega kneza z imenom Hur, ki je bil prastarega rodu in
silno bogat. Res, da Ti je morda spomin kakorkolize oslabel
in splahnel, toda ¢e se ne motim, ima8 na glavi brazgotino, ki
Te bo nedvomno spomnila na ta slucaj.

Dovoli mi, da Ti zbudim najprej pozornost za to zadevo.
Tisto rodbino so zaradi napada na Tvoje Zivljenje zgrabili —
vsi bogovi naj zaradi ljubega miru moje vesti preprecijo, da se
bi kdaj izkazal ta napad za nesrefen slucaj, in so vse njene
¢lane odstranili ter jim imovino zaplenili. Dragi Midas! Ker je
ta ukrep odobril sam cesar, ki je bil prav tako praviéen ka-
kor moder — naj mu na veke cvetje krasi oltar! — se mi paé
ni treba sramovati omenjati vsote, ki nama je pritekla iz tega
vira, za kar Ti pa¢ ne bom nikoli nehal biti hvalezen, predvsem
pa ne toliko fasa, dokler bom uZival kakor danes, nemoteno
deleZ, ki mi je tedaj pripadel.

V dokaz Tvoje modrosti — lastnosti, ki se ni mogel z
njo, kakor vidim sedaj, odlikovati sam Gordijev sin, ki sem se
drznil Te z njim primerjati, ne med ljudmi ne med bogovi —
Te nadalje spominjam, da si ukrenil s Hurovo rodbino tako,
kakor sva si tedaj oba predstavljala kot najprimerneje za pred-
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videno svrho, to je, sklenil si jo izro€iti na tihem neizogibni,
toda naravni smrti. Nedvomno se e spominja3, kaj si napravil
z materjo in sestro onega zlikovea. Ko sem se zdaj vdal Zelji,
da bi zvedel, Zivita li Se ali sta mrtvi, sem prepri¢an, da mi
bok, dragi Gratus, ki poznam Tvojo ljudomilo naravo, to od-
pustil kot ¢loveku, ki je skoraj prav také ljudomil kakor Ti.

Kot najtehtnejio okoli&fino v tej stvari se Ti dovoljujem
priklicati v spomin, da so poslali onega zlofinea na galejo v
dosmrtno suinost — kakor se je glasil ukaz. Se fudnejsi se
Ti bo morda zdel dogodek, ki Ti ga nameravam sporoditi; vedi
namreé, da sem sam videl in ¢&ital navodilo za izrofitev kaz-
njenca poveljujocemu ladijskemu tribunu.

Izvoli se sedaj pozabavati malce s podrobnostmi, najod-
licnej&i mi Frigijec!

Ce upoitevamo povpreéno dobo, ki jo ¢lovek preZivi pri
veslih, bi bil moral biti na ta na¢in kaznovani izobfenec Ze
najmanj pred petimi leti mrtev, ali recimo raj8i, porocen z
eno izmed treh tiséfev morskih boginj. Izvoli mi oprostiti tre-
notno slabost, najkrepostnejsi in najneZnejdi mi prijatelj! Ker
sem ga v njegovih otroBkih letih imel rad in ker je bil silo
lep — iz velikega obéudovanja sem ga namrei imenoval svo-
jega Ganimeda — je moral nedvomno pasti v naroéje najlepsi
héerki morske rodbine, Ker sem menil, da je gotovo mrtev,
sem Zivel celih pet let povsem mirno in sem uZival z nedolz-
nim veseljem denar, ki sem ga v veliki meri dolgoval njemu.
Pripoznavam Ti to zadolZitev, ne da bi s tem hotel prikrajSati
svoje obveznosti do Tebe.

Zdaj sem pri jedru zanimivosti.

Ko sem bil sino¢i stareSina pri zabavi neke druZbe, ki je
pravkar prifla iz Rima — obZalujem nedozorelo mladost in
skrajno neizkuSenost teh ljudi — sem sli%al zanimivo zgodbo.
Kakor Ti je znano, prispe danes konzul Maksencij, da pripravi
bojni pohod proti Partom. Med slavohlepnezi, ki ga nameravajo
spremljati, je tudi sin biviega duumvira Kvinta Arija. Imel sem
priloZnost, da sem se natanéneje seznanil s to zadevo. Ko se
je odpravil Arij na morske razbojnike, ki mu je njih poraz
pridobil konéno slavo, ni imel otrok; a ko se je vrnil z morja,
ie privedel s seboj dedida. Vzemi to na znanje, kakor pristoji
lastniku toliko talentov v gotovini! Sin in dedié ki o njem
govorim, je oni defko, ki si ga bil poslal na galejo. Prav oni
Ben-Hur, ki bi bil moral Ze pred petimi leti umreti pri veslih,
se je vrnil zdaj bogat in ugleden in morda kot rimski drZav-
ljan. No, Ti sedis predvrsto na svojem mestu, da bi se vzne-
mirjal, toda jaz, dragi mi Midas, sem v nevarnosti; ni mi treba
pripovedovati, temu. Kdo naj bi to vedel, ako ne Ti?
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Menda ne bo¥ rekel, da so to prazne marnje ?!

Ko se je Arij, posinovnik prikazni, ki se je izvila iz na-
ro¢ja najkrasnej8i morski boginji (poglej mojo opazko, kaj to
pomeni), spoprijel z morskimi razbojniki, se mu je ladja poto-
pila in le dva moza izmed posadke sta udla smrti v morskem
zrelu — Arij sam in ta njegov dedié.

Castniki, ki so ju bili dvignili z deske, ki sta na njej
plula, so pripovedovali, da je bil tovari§ nesre¢nega tribuna
neki fant, opravljen, ko so ga dvignili na palubo, kot ladijski
suzenj.

To naj ti bo kolikor toliko prepri¢evalno; toda, da ne bo3
ponovno rekel: ,prazne marnje‘, Ti moram povedati, dragi Mi-
das, da sem se véeraj po sreénem nakljuéju — za kar se mo-
ram zahvaliti Fortuni — sestal s skrivnostnim Arijevim sinom
in ga videl iz o¢i v oéi. Izjavljam Ti, Cetudi ga nisem spoznal,
da je vprav oni Ben-Hur, ki mi je bil kot otrok veé let tovaris
pri igri; vprav oni Ben-Hur, ki mora, e je moZ pa najsi je
eden izmed najnizjih, v tem hipu, ko Ti to piSem, misliti na
osveto — kajti tudi jaz bi tako storil, ¢e bi bil v njegovi koZi
— na osveto, ki bi ji mogel zadostiti le 8 ¢loveskim Zivljenjem ;
na osveto za svojo domovino, mater, sestro, samega sebe, in
— to ti navajam na zadnjem mestu, dasi bo§ morda menil, da
bi moralo biti na prvem — za izgubljeno premoZenje.

Ob tej priliki, o dobri mi dobrotnik in prijatelj, dragi
mi Gratus, Te ne imenujem veé, upoStevaje Tvoje sestercije,
ki so v nevarnosti in katerih izguba bi mogla pomeniti naj-
hujge, kar se more pripetiti éloveku v tako visokem poloZaju,
kakor si Ti — po svoji stari navadi starega neumnega frigij-
skega kralja; ob tej priliki, (seveda e si prefital dotod moje
pismo), pravim in lahko za trdno pri¢akujem, da ne boS govo-
ril ved ,prazne marnje“, in se bo§ drage volje malce posvetil
misli, kaj Ti je ukreniti v tej sili.

Bilo bi nevljudno vpradevati Te, kaj Ti je sedaj storili,
Dovoli mi torej rajgi, da se imenujem Tvojega varovanca, ali
Se bolje, da si mi Ulikses, ki mu pristoji, da mi kaj pamet-
nega svetuje.

Z veseljem mislim na to in Te gledam v duhu, kako
jemljes to pismo v roke. Vidim Te, kako si ga preéital, vidim
Tvoj nadvse resni obraz in ponovni smeh na Tvojem obrazu;
zdaj je konec premidljanju, napravil si si o tem sodbo, najsi
je %e taka ali taka, kajti moder si ko Merkur, spreten
ko Cezar.

Pravkar je vzSlo solnce. Cez eno uro bosta krenila dva
gla izpred mojih vrat in Ti prineseta zapecateni prepis tega
pisma; eden bo potoval po suhem, drugi po morju, kajti tako
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tehtno se mi zdi, da bi bil pravotasno in podrobno obveiten
o najinem sovraZniku v tem delu naSega rimljanskega sveta.

Tvojega odgovora bom pricakoval tukaj.

Ben-Hur bo uravnaval svoje korake seveda po svojem
gospodarju konzulu, ki ne more kreniti pred enim mesecem
odtod, ¢etudi bi se pripravljal brez poéitka no¢ in dan. Znano
Ti je, kakSna teZava je zbirati in oskrbovati armado, ki naj bi
prodirala v neobljudeno deZelo brez mest.

Véeraj sem videl Juda v gaju Dafni; ¢etudi se sedaj ne
mudi tam, je vsekakor nekje v bliZini, zategadelj mi bo lahko
paziti nanj. In res, fe bi me vprasal, kje je sedaj, bi Ti rekel
lahko povsem zanesljivo, da ga mores najti v starodavnem
palmovniku pod streho Botora izdajalea Sejka Ilderima, ki se
ne bo mogel dolgo umikati nadi moéni roki. Nikar naj Te ne
preseneti, ¢e bo Maksencijev prvi ukrep ta, da vkrea Arabea
na ladjo in ga odposlje v Rim.

0 Judovem potikanju Ti pikem tako podrobno zato, ker
bo to pomembno za Te, o presvetli, ko bos pridel razmigljati,
kaj Ti je ukreniti; kajti Ze sedaj vem tole in v tem spoznanju
lahko pri¢akujem z veseljem, da bom napredoval v modrosti:
pri vsakem naértu, namenjenem za kako delo, moramo uposte-
vati troje: &as, kraj in sredstva.

Ce bod mnenja, da je tukaj primeren kraj za to, tedaj
ne odladaj zaupati zadeve svojemu najbolj ljubljenemu prija-
telju, ki Ti bo hkrati najposlusnejdi ucenec.

Mesala.“

Drugo poglavje

Nekako v istem &asu, ko sta krenila sla s pismi
izpred vrat Mesalove hife (bila je Se zgodnja jutrna ura),
je stopil Ben-Hur k Ilderimu. Okopal se je bil v jezeru,
pouzil zajtrk in se pojavil pred njim v spodnji tuniki
brez rokavov, ki mu je segala komaj do kolen.

Sejk ga je pozdravil z divana.

,Pozdravljam te, Arijev sin,“ je dejal, &udel se,
kajti v resnici ni videl Se nikoli popolnejSega vzorca
cvetode, krepke, samozavestne moZatosti. ,Zelim ti mir
in srefo. Konji se pripravljeni, in tudi jaz sem pri-
pravljen. In ti?“

,Zelim ti mir, dobri Sejk, kakor ga Zeli§ ti meni.
Zahvaljujem se ti za voidilo. Jaz sem pripravljen.”

Ilderim je plosknil.



,Zelel bi, da mi privedejo konje. Izvoli sesti.“

,Ali 80 pod jarmom?“

.Ne.”

,Tedaj mi dovoli, da sam opravim to delo,” je
dejal Ben-Hur.

,Moram se seznaniti 8 svojimi ,Arablki‘. Poznati
Jih moram po imenu, dragi Sejk, da jih bom mogel po-
samiC nagovarjati; istotako moram poznati njihovo nrav,
kajti konji so sliéni ljudem; &e so drzni, jih je treba
krotiti, &e so bojeci, jih je treba hvaliti in se jim la-
skati. Naj mi hlapei prinesejo konjsko opremo.“

»In voz?“ je vprasal Sejk.

.Za danes pustimo voz tam, kjer je. Namesto tega
naj mi privedejo petega konja, &e ga imad; ta naj bo
neosedlan in uren ko drugi.”

To je zbudilo Tlderimu radovednost in je takoj po-
klical hlapca.

,Reci jim, naj prinesejo opremo za Stiri konje,”
Je dejal — _opremo za Stiri in povodec za Sirija.”

Nato je Ilderim vstal,

,Sirij mi je miljenee kakor jaz njemu, sinko Ari-
jev. Dvajset let sva si tovarifa v Sotoru in bitkiin dru-
govala sva po vseh kotih pustinje. Takoj ti ga pokazem.®

Stopil je k pregrinjalu in ga privzdignil, a Ben-
Hur je stopil h konjem. Konji¢ki so prisli vsi hkrati k
njemu. Eden izmed njih je imel drobno glavico, Zarke
oéi, lepo zakrivljen vrat in mogo¢no oplecje, ki mu ga
je pokrivala gosta, valovita griva, mehka in voljna ko
Zenski lasje. Konj je globoko in veselo zahrzal, ko ga
je zagledal.

,Priden, priden!* je dejal Bejk in ga pobozal po
temnorjavem vratu. ,Dobro jutro, pridni konjic¢ek.“ Okre-
nil se je k Ben-Hurn in je rekel: ,To je Sirij, oce
teh Btirih tukaj. Njihova roditeljica Mira pri¢cakuje doma,
da se vrnemo, ker je predragocena, da bi jo privedel
v ta nevarni kraj, kjer vlada moZnejSa roka, nego je
moja. In dvomim zelo,“ je dejal 8 smehom — | dvomim
zelo, sinko Arijev, da bi mogli biti moji ljudje brez nje.
Ona jim je v ¢ast, cenijo jo nadvse in bi se smejali, ¢e bi
dirjala preko njih. Deset tiso¢ jezdecev, pustinjskih sinov,
povprasuje: ,Ali ste kaj zvedeli o Miri?‘ In drugi od-
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govarjajo: ,Dobro se ji godi; Bog je dober, blagosloy-
ljén bodi Bog!“

JMira — Sirius — ali nista to imeni dveh zvezd,
sejk?® je vprasal Ben-Hur; stopil je k vsakemu izmed
Cetvorice ter k Zrebeu in jih potrepljal.

,Cemu pa ne?“ je odvrnil Ilderim. ,Ali si se zZe
kdaj izgubil ponoéi v pustinji?*

+ N0

,Potemtakem ne more§ vedeti, kako smo Arabei
odvisni od zvezd. V znak zahvalnosti si izposojamo od
njih nazive in jih dajemo stvarem, ki jih ljubimo. Vsi
moji predniki so imeli svoje Mire, kakor jo imam jaz;
in tile mladi konjitki so prav take zvezde. Tale, vidis,
Je Rigel, onile Antares; tale tukaj je Atair in onile, ki
gres pravkar k njemu, Aldebaran, najmlajsi od bratov,
a ni¢ slabii od drugih — ne, prav zares ne! Ponese te
proti vetru, da ti bo brnelo v uSesih, kakor da si v
Akabi; in kamorkoli mu bo§ velel, pojde s teboj, sinko
Arijev. — ¢j, tako mi slave Salomona! Ponese te levu
v #relu, Ce si upas kaj takega.“

Hlapei so prinesli konjsko opremo. Ben-Hur je
lastnoroéno nataknil konjem brzde; sam jih je prignal
iz Sotora in jim pripel vajete.

.Privedite mi Sirija,“ je velel.

Noben Arabec se ne bi bil znal lepSe povzpeti
dirkaéu na hrbet.

»In zdaj vajete semkaj.“

Podali so mu vajete in Ben-Hur jih je skrbno po-
razdelil.

,Dobri Sejk,” je dejal, ,pripravijen sem. Poslji
pred menoj na polje vodnika in nekaj moz z vodo.“

Ob startanju ni bilo nikake neprilike. Konji se niso
plagili. Zdelo se je skoraj, da so se na tihem sporazu-
meli z novim vodnikom, ki se je hladnokryno lotil svoje
naloge in jih vodil s samozavestjo, ki vsekdar zaupa
sama sebi. Tekli so prav tako, kakor da bi dirkali z
vozom, samo, da je Ben-Hur jahal Sirijja, namesto da
bi bil stal na vozu. Ilderimu je rastel pogum. Gladil si
je brado in smehljaje se z zadovoljstvom mrmral sam
pri sebi: ,Ta ni Rimljan, ne, také mi veliGastva boZjega!”
Pe§ je tekel za vodnikom in za njim so se gnali vsi



8

prebivalei Sotoris¢a — moBki, Zenske in otroci — ki so
mu bili vsi tovari§i vsaj v zaskrbljenosti, & ne v po-
nosni samozavesti.

Polje, ki so dospeli nanje, je bilo obseino in po-
véem primerno za vaje; Ben-Hur je takojzapodel z vez-
banjem. Sprva je vodil Eetvorko polasi v premi &rti, a
nato v Birokih krogih. Gonil je konje v lahnem koraku,
a nato v teku; potem jih je pognal krepkeje v skoku;
na zadnje jih je vodil v manj§ih in manjsih krogih in
jih sukal neprenehoma sem ter tja, na levo in desno,
naprej iu nazaj. Tako se je uril celo uro. Polagoma je
zmanjsal njih brzino in jih v koraku prignal k Ilderimu.

,Opravil sem, zdaj je treba samo &e veibanja,“
je dejal. ,Veseli me, Sejk Ilderim, da ima§ take konje.
Glej,“ je nadaljeval, ko je skogil s svojega jahanca in
stopil k ostalim konjem, ,glej kako se jim sveti rdeta
koZa brez kakrSnekoli lise; dihajo labko kakor tedaj,
ko sem pri¢el. Zelo me veseli; tezak slucaj bi moral
biti“ — ofinil je 8 svetlimi oémi starékov obraz —  da
ne bi zmagali in —* .

Umolknil je in se zardel priklonil. Sele zdaj je
zapazil poleg Eejka Baltazarja, opirajoega se na palico,
in tik njega dve Zenski v tandicah. Na eno izmed njiju
se je Se enkrat ozrl in je dejal sam pri sebi z utripa-
jo€im srcem: ,To je ona — to je Egipéanka!“ Ilderim
je nadaljeval pretrgani stavek —  Zmagali in se ma-
ifevali!“ Na to je rekel glasno: ,Ne bojim se; vesel
sem. Sinko Arijev, ti si ¢lovek na pravem mestu. Ce
kongas, kakor si pri¢el, bo¥ videl, kakino blago pride
iz roke Arabea, ki lahko daruje.“

»Hvala ti lepa, dobri Bejk,“ je odvrnil Ben-Har
skromno. ,Uka%i hlapcem, naj prinesejo konjem pit.”

Lastnoroéno jim je ponudil vode.

Nato je zopet skoéil na Sirija in se prigel uriti:
od lahnega stopanja v koraku do teka in od teka do
skoka ; naposled je pognal neutrudne dirkage v dir, ki
je polagoma prehajal v jadrni drnec. Igra je na ta na-
¢in postajala vse bolj napeta; gledalei so mu ploskali
zastran spretnega drianja vajetov in so obéudovali Ze-
tvorko, ki je ostala nespremenjena, najsi se je drevila
naprej ali delala kakrSnesibodi vijuge. Kretanje kouj je
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bilo enotno, krepko, ljubko, Zivahno in brez kakrinega-
koli znaka prisiljenosti in napora. Ob&udovali so konje,
ne da bi jih kolickaj pomilovali ali grajali. Kaj takega
je bilo konjem prav tako malo treba kakor lastovkam,
vraajo¢im se zveéer domov.

Med vezibanjem se je prikazal na zaludenje vseh
prisotnih na dirkalis¢u Maluh in je povprasal po Sejku.

,Poro¢ilo imam zate, o 8ejk,“ je izpregovoril, oko-
ristivéi se s trenotkom, ki se mu je zdel primeren za
govor — _poroéilo od trgovea Simonida.*

,0d Simonida!“ je vzkliknil Arabec. ,Oh, ta je
dobra. Abadon naj mu uniéi vse sovraZnike!®

,Velel mi je, naj ti najprej vos&im mir bo#ji,” je
nadaljeval Maluh; ,in poleg tega mi je izro&il tole po-
filjko s prosnjo, da jo pretitas, &m jo dobi§ v roke.“

Ilderim je ostal na mestu, odtrgal pefat z omota,
ki ga mu je bil izrodil, in je potegnil iz tenkega plat-
nenega ovitka dvoje pisem, ki ju je pricel takoj citati,

ySimonides Sejku [lderimu.

Dragi prijatelj!

Bodi prepri¢an, da Te imam zapisanega na dnu svojega srea,

Potem —

V Botori&fu imaE& mladeni¢a krasne postave, ki pravi, da
je Arijev sin; to ime ima po posinovljenju.

Mladeni¢ mi je zelo vec.

Za seboj ima dudovito zgodovino, ki Ti jo Zelim pove-
dati; pridi danes ali jutri, da Ti morem povedati to zgodovino
in éuti Tvoj nasvet.

Medtem mu postrezi z vsem, za kar Te bo prosil, samo
da ne ho kaj proti dasti. Ce bo treba kaj povrniti, sem Ti za
to odgovoren.

A to, da se zanimam za tega mladeni¢a, ohrani zase.

Pozdravi v mojem imenu drugega svojega gosta. Na dan
predstave v cirkusu morate priti on, njegova hderka, Ti in
vsakdo, ki bi ga morda Zeleli povabiti s seboj. SedeZe sem %e
naroéil.

Mir Tebi in vsem Tvojim.

Kaj naj bi Ti bil, dragi prijatelj, d¢ ne prijatelj?

Simonides.*



10

11

ySimonides Sejku [lderimu.

Dragi prijatelj!

Iz svojega obilnega izkustva Ti pogiljam nekaj besed.

Opazil sem nekaj, kar bi moralo biti vsem, ki niso Rim-
ljani in imajo denar ali premoZenje, izpostavljeno tuji grabei-
ljivosti, v svarilo — to je, sliSal sem, da pride semkaj na svoje
sluzbeno mesto neki visok rimski uradnik z vso oblastjo.

Danes pride konzul Maksencij.

Svarim Te!

Se eno besedo za svet,

Neki zaroti, naperjeni zoper Tebe, dragi prijatelj, pripa-
dajo brzkone ¢lani Herodove rodbine. Ti imad velika posestva
v njihovem obmocju.

Pazi se potemtakem.

Poklji %e danes zanesljive straZe na vse ceste, ki driijo
iz Antiohije proti jugu, in jim zaukaZi, naj preiifejo vsakega
sla, ki bi morda prihajal ali odhajal; ¢e bi imel sel kako za-
sebno posiljko, ticoto se Tebe ali Tvojih zadev, jo moras
pregledati,

To bi bil moral prejeti Ze véeraj, vendar Se ni prepozno,
¢e bo3 hitro delal.

Cetudi so odsli sli iz Antiohije Ze danes, bi jih mogli
Tvoji odposlanei, ki poznajo stranska pota, s Tvojimi ukazi
prehiteti.

Ne odlasaj!

SeZzgi to pismo, ko ga predcitas.

Zbogom, dragi prijatelj!

Tvoj prijatelj Simonides.®

Ilderim je Se enkrat pretital pismi, jih zavil v
platneni ovitek in jih vtaknil za pas.

Vezbanje na polju je trajalo le Se malo fasa —
skupno kaki dve uri. DovrSivii vaje, je Ben-Hur po-
lagoma zaustavljal konje in jih v lahnem teku pognal k
Ilderimu.

,Ce mi dovolis, Sejk,“ je dejal, ,ti poZenem ,Arabce’
nazaj v Sotor in jih popoldne povedem zopet ven.“

Ilderim je stopil k njemu, ko je sedel na Siriju,
in mu dejal: ,Prepusam ti jih, Arijev sin, delaj z njimi,
kakor ti je drago, dokler se ne konéajo igre. V dveh
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urah si dosegel z njimi ve¢, nego bi dosegel Rimljan —
naj mu volcje izglojejo meso do kosti! — v veé tednib.
Zmagala bova — také mi velicastva boZjega, zmagala
bova!®

V Sotorn je Ben-Hur ostal pri konjih, ko so jim
stregli; nato se je okopal v jezeru in izpraznil ¢aso
araka s Sejkom, ki je bil kraljevsko dobre volje. Potem
se je preoblekel v svoje judovsko oblagilo in se od-
pravil z Maluhom v palmovnik.

Razgovarjala sta se o tem in onem, ali predvsem
o malenkostih. Samo neéesa ne smemo prezreti. Ben-
Hur je rekel:

,Rad bi ti nekaj naro€il glede stvari, ki jih imam
spravljene v hanu tostran reke pri Selevkijskem mostu.
Prinesi mi jih Se danes, &e ti je mogole. In dobri Ma-
luh — ¢e te ne bom s tem preoblozil —*

Maluh je izjavil s prijaznim obrazom, da mu drage
volje ustreze.

.Hvala ti, Maluh, hvala ti,“ je dejal Ben Hur.
,Prijel te bom za besedo. Spominjajo¢ se, da sva si
brata iz starodavnega rodu, in da nama je Rimljan so-
vraznik. Najprej torej — ker si &lovek trgovskega duha,
kar, bojim se, 8ejk Ilderim ni —*“

.Arabec je redkokdaj trgovec,“ je odvrnil Maluh
resno.

.No, ne pritoZujem se zoper njihovo zvitost, Maluh.
Vendarle je dobro, ¢e ¢lovek pazi nanje. Da me refis
kakrinibkoli sitnosti ali zaprek, ki so v zvezi z dirko,
bi me popolnoma pomiril, € bi odSel k cirkuskemu
uradu in se prepri¢al, je li predstojnik pravilno ukrenil
vse predhodne mere; zelo bi mi ustregel, ¢e bi mi mo-
gel prinesti prepis dirkalnih pravil. Rad bi vedel, kaksne
barve obleko bom imel, zlasti pa me zanima Stevilka
staje, kamor naj bi se ob startanju postavil; &e mi je
dologen prostor blizu Mesale, bodisi na njegovi desni
ali levi strani, potem je dobro; & ni tako, tedaj po-
skusi dosedi, da prostore spremenijo tako, da pridem
blizn Rimljana. Imax li dober spomin, Maluh?“

»Mogo€e, da mi je kdaj odpovedal, sinko Arijev,
toda nikoli ne, kadar mu je pomagalo sree kakor ob
tej priliki.“
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,Potemtakem se ti upam #e nekaj naroditi. Videl
sem véeraj Mesalo, kako se je bahal s svojim vozom,
in to po pravici, kajti najboljsi cesarjev voz bi ga mo-
gel komaj prekositi. Ali bi mogel 8 kako pretvezo zve-
deti, je li njegov voz lahak ali tezak? Rad bi poznal
natanko njegovo tefo in velikost — in Maluh, getudi
ti vse drugo izpodleti, prinesi mi vsaj natantne podatke,
kako visoko od tal je os njegovega voza. Ali razumes,
Maluh? Zelel bi, da ne bi imel Rimljan kake poschne
prednosti pred menoj. Ni mi mar za njegovo sijajno zu-
nanjost; €e ga premagam, bo poraz zanj bas radi nje
tem hujSi in moja zmaga tem popolnejsa. A ¢e ima v
resnici kaksne pomembne prednosti, Zelim zvedeti zanje. "

.Razumem, razumem!“ je dejal Maluh. ,Potem-
takem Zeli§, da bi izmeril z vrvico razdaljo od sredine
osi do tal.“

»Zadel si in raduj se, Maluh, kajti to ti je moje
zadnje naro€ilo. Vrniva se k Sotorom.“

Pri vratih Sotora sta zagledala streZaja, ki je polnil
okajene mehove s sveZim lebenom®. Ustavila sta se po-
leg njega, da bi se pokrep¢ala. Kmalu nato se je Malub
vrnil v mesto.

Ko ju ni bilo zraven, je odposlal &ejk na skrbno
opremljenem konju svojega odposlanca, kakor mu je bil
nasvetoval Simonides. Bil je Arabec in ni imel pri sebi
nikakega pisma.

Tretje poglavje

,Baltazarjeva héerka Iras me pofilja s pozdravom
in nekim naroéilom,“ je dejal sluga Ben-Huru, ki je
udobno podival v Botoru.

.Povej mi, kaj ti je naro&ila.”

»Ali bi se hotel voziti z njo po jezern.*

»Odgovor ji prinesem sam. Tako ji povej.*

Prinesli so mu &evlje in ez neka) minut se Je od-
pravil, da bi poiskal lepo Egiptanko. Sence pogorja so
8e pred znotenjem razgrnile preko palmovnika. Iz daljave
se je ¢ulo skozi drevje zvonkljanje ovnovih zvon&kov,
mukame zivine in glasovi €rednikov, gonelih domov

l Slrotka, arabska pijaca.
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svoje ¢rede. Zivljenje v palmovniku, izvolite si to za-
pomniti, je bilo v vseh ozirih prav takéno, kakrino je
bilo Zivljenje pastirjev v bornih pustinjskih zelenicah.

Sejk Ilderim je bil popoldne na polju pri vezbauju,
ki je bilo enostavna ponovitev predpoldanskih vaj. Nato
se je odpravil v mesto, kamor ga je bil povabil Simo-
nides. Pono&i bi se moral vrniti. Toda sprido toliko
stvari, ki jih je moral s prijateljem obravnavati, mu
Je bilo to skoraj nemogode. Ben-Hur je bil potemtakem
sam v Sotoru. Ukrenil je vse potrebno za konje; okopal
se je in umil v jezern; slekel je vojno opravo in se
oblekel v vsakdanje oblaéilo, ki je bilo popolnoma belo,
kakor pristoji ¢istokrvnemu saduceju; zgodaj je po-
veCerjal in zavoljo mladostne moéi je bil po izrednem
naporu, ki ga je imel ez dan, zopet popolnoma &il.

Zanikati mo¢ lepote ni niti modro niti poSteno.
Nobeno plemenito srce ne more biti nedovzetno zanjo.
Zgodba o Pigmalionu in njegovem kipu je tako naravna
kakor pesniSka. Lepota je sama po sebi mo¢ in ta mod
je sedaj prevzela Ben-Hura.

Egiptanka je bila farokrasna mladenka -— lepa
po obrazu, lepa po stasu. V mislih si jo je predstavljal
vedno tako, kakrSno jo je bil videl pri studencu; &util
Je vpliv njenega glasu, ki je bil tem slajii, ker se mu je
teda) ihté zahvaljevala, Cutil je mo& njenih o&i — ve-
likih, milib, &rnih, mandeljnastih o&i, ki so izrazita oznaka
egiptovskega plemena — o¢i, ki so bile prelepe, da bi
se dale opisati bodisi z najizbranejfimi besedami. Ka-
darkoli se je spomnil nanjo, “vselej se mu je prikazala
pred o€mi njena visoka, vitka, draZestna, #lahtna po-
stava, zavita v bogata, ohlapna obla&ila, ki bi ji bilo
treba le 8e prikladnega znaéaja, pa bi bila kakor Su-
lamit in prav v istem smislu strafna kot cela vojska z
vibrajotimi zastavami. Z drugimi besedami: kadarkoli
8¢ mu je v dubu prikazala, mu je napolnila srce strastna
Salomonova pesem, katero je zbujala v njem njena le-
pota. S temi fuvstvi in mislimi se je odpravil, da bi
videl, jo li upravieno smatra za tako lepotico. Ni ga
gnala toliko ljubezen, kolikor ob¥udovanje in radoved-
nost, ki bi mogli biti tudi glasnici ljubezni.

Pristajalis¢e je bilo povsem enostavno: kratko stop-
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ni¢e in ploséad in okoli nje nekaj stebrov s svetilkami.
Vrhu stopnic se je ustavil, omamljen od prizora, ki ga
je zagledal pred seboj.

Na ¢&isti vodi je bil ¢olni¢ lahak kakor jajéja lu-
pina. Etiopee — oni, ki je gonil velbloda pri Kasta-
lijskem studencn — je veslal v Eolnu. Crna polt mu je
bila zavoljo sijajne beline obleke Se temnejia. Coln je
bil skozi in skozi prevleten s sijajnimi rdedimi tirijskimi
preprogami, Pri krmilu je sedela Egipéanka sama, ogr-
njena z indijskim ogrinjalom in s preneZnimi, pravi
praveati megli sli¢nimi tenéicami in ovratnicami. Roke
80 ji bile do ramen gole in mikavne ne zgolj radi ne-
oporetne oblike, temve¢ zanimive tudi radi poze, gibanja
in izrazitosti; roke, celdé prsti, so ji bili prav tako dra-
Lestni kakor znatilni. Vsak ud zase je bil lep. Pleta in
vrat sta ji bila zavaravana pred no&nim zrakom s Si-
rokim Salom, ki pa vendarle ni zakrival njenega obraza.

Ben-Hur jo je gledal in se ni brigal za te podrob-
nosti. Bil je ves pod vtisom, ki ga je mladenka napra-
vila nanj; dojmila se je njegovih Cutov kakor moéna
svetla prikazen, a ne kot lik, ki bi si ga mogel dovolj ogle-
dati ali ga opisati. ,Ustnice so ti kakor s Skrlatom ob-
robljene, senci se ti svetijo skozi lase kakor granatno
jabolko. Vstani, ljubica, krasotica, in pridi k meni; kajti
glej, zima je preila, nehalo je deZevati, cvetje je pri-
klilo iz zemlje. Prisél je &as pti¢jega petja in goléanje
grlic se razlega po deZeli.“ Tak je bil vtis, ki ga je
napravila nan) mladenka, ¢e bi ga hoteli izraziti z be-
sedami.

LPridi,“ je dejala, ko je videla, da se je ustavil,
,pridi, sicer bom mislila, da si kaj boren mornar.”

Lica so mu 8e bolj zardela. Nemara ve kaj o mo-
jem Zivljenju na morju? Mahoma je stopil s plo&¢adi.

,Bal sem se,“ je dejal, ko je sedel na prazen se-
deZ njej nasproti.

,Cesa ?¢

,Da se ne bi &oln potopil,“ je odvrnil 8 smehom.

,Potakaj, da pridemo do velje globoéine,” je de-
jala in dala znak &rnen, ki je zagreznil z vesli in ju
odpeljal.
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Ce bi si bila ljubezen in Ben-Hur sovrainika, ne
bi bil nikoli izro€en tej sovraZnici bolj na milost ali ne-
milost. Egiptanka je sedela tako, da jo je moral gle-
dati; ona Egipéanka, ki si jo je Ze prej predstavljal za
idealno Sulamit. Ob Zaru njenih odi, ki sose mu bliskale
nasproti, ni videl zvezd, ki so vzile in sijale na nebu.
Cetudi bi bila zastrla no¢ vse z neprodirnim mrakom,
bi mu bil le svetil njen pogled. In vsakomur je znano,
da za mladega ¢loveka ni vedje priloZnosti vdati se po-
polnoma oblasti domisljije, kakor je v taki druZbi voinja
po mirni vodi pod pokojnim nebom tople poletne noéi.
V takem Casu se sree Cloveku také lahko in neopazno
dvigne iz vsakdanjega Zivljenja v idealni svet.

,Daj mi veslo,“ je dejal.

,Ne,“ je odvrnila. ,To bi nasprotovalo dogovoru.
JAli te nisem jaz prosila, da bi se vozil z menoj? DolZ-
niea sem ti in bi ti rada pri¢ela vragati dolg. Pripoveduj
mi kaj in jaz bom poslufala, ali pa bom jaz govorila in
boi ti poslugal; eno ali drugo si labhko izberes; a jaz si
bom izbrala kraj, kamor bomo pluli, in pot tjakaj.*

4In kje naj bi bil ta kraj?*

LZopet se vznemirjas.”

,0 lepa Egiptanka, saj sem te vprasal le, kar
vpraga najprej sleherni ujetnik.”

»Jmenuj me Egipt.”

,Rajii bi te imenoval Iro.*

,V mislih me mores poznati 8 tem imenom, ali
reci mi Egipt.”

,Egipt je dezela in pomeni mnogo ljudi.*

,Da, da! Pa kakina deZela!"

,Raznmem; v Egipt plovemo.“

,0, €e bi bilo to res! Kako bi bila vesela.*

Pri teh besedah je vzdihnila.

,Potemtakem ti ni ni¢ zame?“ je dejal.

»Oh, sedaj vidim, da Se nisi bil nikoli tam.“

»Nikoli ne.*

»0, to ti je deZela, kjer ga ni nesreénega Eloveka,
dezela, ki hrepeni po njej ves ostali svet, domovina bo-
gov in zategadelj blagoslovljéna izmed vseh deZel. Tam-
kaj, sinko Arijev, so sreéni presredni; a kdor je ne-
srefen, se mu je le odpraviti k sveti reki in popiti malo
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sladke vode, pa se smeje, prepeva in se veseli kakor
otrok.*

LAli ni tam uboZcev in siromakov, kakor so po-
vsod na svetu?“

,Ba& siromaki éutuo v Egiptu na3mnm potreb in
imajo najmanj zahtey,“ je odvrnila. Zelijo si le toliko,
kolikor jim zadostuje, a kako je to neznatno, tega si
Grk ali Rimljan ne moreta misliti.”

,Toda jaz nisem ne Grk, ne Rimljan.*

Egipéanka se je zasmejala.

SDoma imam vrt z roZami. Sredi vrta raste drevo,
ki ga krasi najbohotnejse cvetje. Kaj menis, odkod je
to drevo?®

»1z Perzije, ki je domovina roz.“

”Ne.u

,Morda iz Indije.”

Ne.*

,Oh! 8 kakega grikega otoka.“

,Povedala ti bom,“ je dejala, ,neki potnik ga je
nasel, ko je venilo ob poti na Refaimski planoti.”

,Oh, na Judovskem !“

,Vsadila sem ga v prst, ki jo je ostavil odteka-
jo¢ Nil. NeZni juZni vetri¢ je zavel preko pustinje in
ga hranil. Usmiljeno solnce ga je poljubljalo. Potem-
takem je zgolj raslo in cvetelo. Zdaj lahko stojim v nje-
govi senci in drevo me obsiplje v zahvalo z razkoino
vonjavo. Kakor je z rozami, tako je tudi z izraelskim
ljudstvom. Kje naj bi se lzraelei izpopolnjevali, ako ne
v Egiptu?®

,Mojzes je bil le eden izmed milijonov.“

,No, tam je bil tudi neki razlagalec sanj. Si ga
li pozabil ?*

,Ljudomili faraoni so pomrli.“

,Oh, da. Reka, ki so stanovali ob njej, jim Zubori
nagrobnice; toda isto solnce nudi istemu narodu isto
podnebje.”

,Aleksandrija je le rimsko mesto.”

.Spremenila je zgolj svoje vladarje. Cezar ji je
vzel mo¢ meéa in ji dal v zameno mo¢ znanosti. Pojdi
z mano v Bruhej in pokazala ti bom uéilnico vseh na-
rodov; v Serapej in videl bos viSek graditeljske umet-
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nosti; v knjiZnico, kjer bo§ lahko &ital nesmrtna dela,
ali v gledaliste, kjer bos poslusal povesti o grkem in
indskem junaitvu; v pristaniste, kjer boS lahko pre-
#teval uspehe trgovine; pojdi z menoj na odprto cesto,
sinko Arijev, in ko se bodo razkropili modrijani in z
njimi mojstri vseh umetnosti na vse strani, ali ko bodo
sveteniki doma pri bogosluiju in ko ne bo ostalo od
dneva drugega ko samo &isto veselje, bos sliSal tam
zgodbe, ki so oéaravale ljudi od prvega poéetka, in
pesmi, ki ne bodo nikdar, nikoli utihnile.”

Ko jo je Ben-Hur posluial, se je zamislil nazaj v
ono noé¢, ko mu je govorila mati v hladnici v Jeruza-
lemu skoraj istotako vzneSeno o domovinski ljubezni in
mu povelicevala pretekle, davne &ase Izraela.

»Sedaj razumem, Eemu si Zelela, da bi te imeno-
val Egipt. Ali bi mi hotela zapeti popevko, &e bi te
imenoval s tem imenom? SliSsal sem te sinoéi, ko si
jo pela.”

»Tista pesem opeva Nil,“ je odvrnila, ,to je Za-
lostinka, ki jo pojem, kadar si umiiljam, da vdihavam
dih pustinje in slufam Zuborenje drage mi starodavne
reke. Dovoli mi raj§i, da ti zapojem kratko indijsko pe-
sem o Kapili. Ko prideva v Aleksandrijo, te povedem na
cestni vogal, kjer jo bo§ lahko slial od hderke Ganga,
ki me je je naudila. Vedi, da je bil Kapila eden izmed
najbolj &islanih indskih modrijanov.“

Nato je pridela peti popevko, kakor da bi ji bilo
petje naravno izraZanje misli in Euvstev.

Kapila
I

»Kapila, také mi veren in sveZ,

¢uj, slave si tvoje Zelim,
pozdravljam te vojnik, da mi poves,
kako si pogum pridobim ?*

Kapila ponosno na vrancu sedi —
ej, to vam je resen vojak!

»Kdor ljubi veliko, se malo boji,
v iljubezni postal sem junak.

Ben-Hur, 1I. 2
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Neko¢ sem si Zensko osvojil srcé,
ga vzljubil do zadnjega dne;
poslej sem junadke krvi,

poskusi, poskusi Be ti.“

I

»Kapila, také mi prileten in siv,
kraljica me v svete Zeli;

reci mi, preden opravim poziv,
kako se modrost pridobi.®

Pri tempeljskih vratih Kapila stoji
8 puBéavniikim pla&tem odet:
»Bolj od ljudi me zvestoba udi,
modrosti ni dal mi svet.

Neko¢ sem si Zensko osvojil srcé,
ga vzljubil do zadnjega dne;
poslej sem moder vse dni,
poskusi, poskusi se ti.“

Se preden ji je mogel Ben-Hur izredi zahvalo za
popevko, je zadel gredelj Colna hreité v pesek pod
sabo in takoj nato je zdrsnil Eoln s sprednjim delom
na suho. ,Kratka voZnja, o Egipt!“ je vzkliknil.

,n Be krajsi odmor!“ je odvrnila, nakar je &rnee
z moénim pritiskom vesel nanovo odrinil ¢oln na odprto
Jjezero.

,Podaj mi zdaj veslo.”

»,Oh, ne,“ se je nasmehljala. ,Zate je voz, zame
Coln. Zdaj sva na koncu jezera, kar me opominja, da
ne smem ve¢ peti. Bili smo v Egiptu, odplujmo torej
sedaj v Dafnov gaj.”

,Ne da bi pela spotoma?“ je rekel prosete.

oPovej mi kaj o Rimljanu, ki si nas reSil pred
njim,“ je dejala.

Vpradanje je Ben-Hura neprijetno dirnilo.

oRad bi videl, da bi bil to Nil,“ se je poskusal
izogniti. ,Kralji in kraljice, ki so také dolgo spali, bi
mogli vstati iz svojih grobov in pluti z nami,“

,Oni 8o velikani in bi spravili €oln na dno. Rajsi
bi imela pritlikavee. Toda povej mi kaj o Rimljanu.
Silo hudoben je menda?“
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,Ne morem reéi.“

,Je li iz ilahtnega rodu in bogat?“

,Ne morem re¢i, da bi bil bogat.“

wKako krasni so bili njegovi konji! Pletenjata
voza mu je bila zlata, a kolesa slonokoi#tena. In kako
je bil predrzen! Gledalci so se smejali, ko je oddrdral
naprej; oni gledalei, ki so bili tako blizn, da bi mu
bili prili pod kolesa!“

Zasmejala se je ob tem spominu.

,Navadna drhal,“ je dejal Ben-Hur grenko.

,Brikone je eden izmed tistih posasti, ki rastejo
bajé v Rimu — kak Apolo, pohlepen ko Cerber. Ali
stanuje v Antiohiji?“

»,Doma je nekje na Vzhodu.*

»Egipt bi mu bil primernej¥i nego Sirija.”

»TeZko," je odvrnil Ben-Hur. ,Kleopatra je mrtva.“

V tem trenotku so zagledali pred seboj svetilke,
ki so gorele pred vrati Sotora.

JSotoriide !“ je vzkliknila.

»Oh, potemtakem nismo bili v Egiptu. Nisem vi-
dela ne Karnaka, ne Fil, ne Abida. To torej ni Nil.
Slisal sem le indijsko pesem in sem v sanjah plul po
vodi.*

,File-Karnak. Rajsi naj ti je #%al, da nisi videl
Ramzesa pri Abu Simbelu, ki ob njem €lovek tako lahko
misli na Boga, stvarnika nebes in zemlje. Ali Cemu naj
bi ti bilo sploh Zal? Veslajmo dalje po reki in &e ne
morem peti,“ je rekla s smehom, ,ker sem rekla, da
neem, ti lahko povem kaksno egiptovsko povest.”

,Kar pripoveduj! O, kje je Se jutro in veger in
prihodnje jutro!“ je dejal strastno.

,0 ¢em naj ti govori povest! O matematikih?*

,Oh, ne.”

,0 filozofih 2¢

»Ne, ne.“

,O magih in modrijanih ?“

,Ce hodes.*

,0 vojni ?¢

Da.”

,O ljubezni?*

LDa.*

20
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»Povedala ti bom o nekem zdravilu za ljubezen.
Povest o neki kraljici. Pazno me poslusaj. Papyrus, s
katerega so Citali to povest I'ilejski svedeniki, so vzeli
iz rok junakinji sami. Zgodba je pravilna po obliki in
mora biti resni¢na.”

Ne-ne-Hofra
I

»Nobeno éloveSko Zivljenje ni drugemu enako.

Nobeno Zivljenje ne tece v premi cCrii.

Najpopolnejse Zzivljenje se razvija v obliki kroga in se
koncuje tam, kjer se pricenja, tako da je nemogoce reti: to je
zacetek, to je konec.

Popolno Zivljenje je zaklad boZji; ob vélikih dneh nosi
Bog tako Zivljenje na prstancu svoje desnice.

11

Ne-ne-Hofra je stanovala v hisi tik Esuana, a Se bliZe
prvega katarakta — tako blizu, da ji je okoli hi%e ko za stavo
neprestaro vriala veéna bitka med reko in skalovjem.

Rasla je v lepoti iz dneva v dan, tako da so govorili o
njej, da je mak v ofetnem vrtu. KakSna bo Sele tedaj, ko
se razevete?

Slednje leto njenega Zivljenja je bilo pricetek nove pesmi,
ki je bila slastnejia od sleherne prejSnje.

Bila je zakonski otrok Severa, obdanega od morja, in
Juga, obdanega od puZfave onkraj gorovja Lune; prvi ji je dal
strast, drugi dohovitost; zato sta se oba smejala, ko sta jo
gledala in nista govorila ozkosréno: ,Moja je, temveé pleme-
nito: ,Ha, ha! najina je.'

Vse, kar ima narava odliénega, je prispevalo za njeno
popolnost in se je veselilo. Kadar je prihajala ali odhajala, so
jo pozdravljale ptice s plahutanjem kril; viharni vetrovi so se
polegli in se spremenili v hladilne zefire; beli lotus se je
dvignil iz vodne globine, da bi jo gledal; svetana reka je po-
casneje tekla; palme so se pripogibale in osipale listje; zdelo
se je, kakor da bi prva govorila: ,jaz sem ji dala svojo ljub-
kost'; druga: ,jaz sem ji dala svoj sijaj‘; tretja: ,jaz sem ji
dala svojo Cistost’. Potemtakem ji je dala vsaka palma, kar ji
je pad mogla dati dobrega.

Kot dvanajstletna je bila Ne-ne-Hofra radost Esuana;
kot Bestnajstletna je Ze sploZno slovela kot krasotica; pri
dvajsetih letih ni minil dan, ki ji ne bi bil privedel pred vrata
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na jadrnem velblodu iz pustinje kneza ali egiptovskega velikasa
na pozlaceni ladji; toda nepotolaZeni so odhajali in pripovedo-
vali vsepovsod: ,Videli smo jo, ta mladenka ni Zenska, temveé
Atora samal

111

Bilo pa je med tristo in tridesetimi nasledniki dobrega
kralja Menesa osemnajst Etiopeev, ki je imel izmed njih Oretes
sto in deset let. Vladal je Sest in sedemdeset let. Za njegove
vlade je Zivelo ljudstvo v razkoEju in v deZeli je prekipevalo
izobilje. Gojil je modrost, kajti ko je toliko videl, je znal mo-
drost ceniti. Prebival je v Memfih, kjer je imel svoj dvoree,
svoje oroZarne in svojo zakladnico, Cesto je odiel v Butos in
se je razgovarjal z Latono.

Dobremu kralju je umrla Zena. Bila je prestara, da bi
jo bili mogli dodobra balzamirati; toda ljubil jo je in je brez
utehe Zaloval po njej; ko je neki,Kolhit to videl, se ga je
drznil neki dan vpragati:

,Oretes, ¢udim se, da Clovek, ki je tako moder in slaven,
ne bi znal izlediti take bolesti.‘

JPovej mi za zdravilo, je dejal kralj.

Kolhit je trikrat poljubil tla in nato odvrnil, vedoé, da
ga rajnica ne more sliSati: \V Esuanu Zivi Ne-ne- Hofra, ki je
krasna kakor zala Atora. Po3lji ponjo, Odklonila je vse veli-
kake in kneze, in ne vem kolikere kralje; toda katera bi mogla
odkloniti Oreta?*

IAY

Ne-ne-Hofra je plula po Nilu na ladji, ki je bila boga-
teja nego katerakoli druga. Spremljala jo je vrsta drugih ladij,
ki so bile le malo manj krasne. Vsa Nubija in ves Egipt, tisoéi
iz Libije in cel roj Trogloditov in ne malo Makrobijev izza go-
rovja Lune se je razvrstilo ob Sotorih po obreZju, da bi videli,
kako bo plulo mimo ladjevje, ki ga je pozibaval odiSavljeni
veter in 8o ga gnala zlata vesla.

Nesli so jo skozi vrsto sfing in zleknjenih dvokrilnih
levov in 8o jo posadili pred Oreta, sedefega na prestolu, ki so
ga bili zgradili nalad¢ na izklesanem pilonu dvorea. Kralj jo je
dvignil, jo posadil poleg sebe, ji poloZil ureus' v narodje in
jo poljubil, nakar je postala Ne-ne-Hofra kraljica nad kra-
ljicami.

To modremu Oretu ni zadostovalo; Zelel si je ljubezni in
kraljice, ki bi bila sretna ob njegovi ljubezni. Zato je neZno
ravnal z njo, ji razkazoval svoje imetje, mesta, palace, ljud-

! Sveta kata, znak kraljevske ¢asti v Egiptu.
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stvo, vojsko in ladjevje; sam jo je vodil po zakladnici in ji
govoril: ,0 Ne-ne-Hofra! Samo poljubi me iz ljubezni in vse
to bo tvoje.*

Misle¢, da bo lahko sredna, fetudi tedaj ni bila, ga je
poljubila, enkrat, dvakrat, trikrat — ga poljubila trikrat, ne
mened se za njegovih sto in deset let.

Prvo leto je bila sredna in leto ji je kmalu minilo; v
tretjem letu je postala nesrefna in to leto je bilo zelo dolgo.
Tedaj se ji je posvetilo: kar je smatrala za ljubezen do Oreta,
je bilo le slepilo njegove moéi in sijaja. Blagor ji, &e bi to
slepilo trajalo dalje! Dobra volja jo je minila; pretakala je
solze in streZnice se Ze niso mogle ve¢ spominjati, kdaj so
zadnjikrat sliSale njen smeh; roZe na licu so ji uvenile; ble-
dela je in hirala, sicer polagoma, toda vidno. Nekateri so
govorili, da jo preganjajo Erinije, ker je bila neusmiljena do
nekega ljubimea; drugi, da jo je udaril neki bog, ki jo je za-
vidal Oretu. Naj je bilo karkolize povod njenemu hiranju, za-
govori magov je niso mogli poZiviti in tudi zdravnikovi predpisi
niso ni¢ zalegli. — Ne-ne-Hofra je bila sojena, da bo umrla.

Oretes je izbral zanjo kripto med grobovi kraljic; skli-
cal je v Memfe prvake kiparjev in slikarjev in jim ukazal, da
naj izkleSejo grobnico, ki bo najkrasnejSa izmed vseh grobnic
rajnih kraljev.

,O kraljica, krasna ko Atora sama!* je dejal kralj, ki mu
sto in trinajstletno Zivljenje ni ugasilo ljubezenskega ognja;
.povej mi, prosim te, kakdna bol ti izjeda srce, da mi tako
vidno gine&.*

,Ni¢ veé me ne bos ljubil, &e ti povem to,' je odvrnila
v dvomu in strahu.

,Da te ne bi ljubil! Se bolj te bom ljubil! Prisegam ti
na duhove Amente! Na Oziridine o&i! Prisegam ti! Govoril
je vzkliknil strastno ko ljubimee, ukazajoce ko kralj.

,SluBaj tedaj," je odvrnila. ,V neki votlini blizu Esuana
zivi puscavnik, ki je najstarejii in najsvetej¥i med svojimi
brati. Ime mu je Menofa. Bil mi je ufitelj in varuh. PoBlji mi
ponj, o Oretes, in povedal ti bo, kar Zelis zvedeti od mene;
pomagal ti bo tudi poiskati leka za mojo Zalost.

Oretes ise je veselo dvignil. Odgel je pro¢ v duhu sto
let mlaj8i, nego je prisel.

v

,Govori!' je dejal Menofi v dvorecu v Memfih.
In Menofa je odvrnil: ,Premogoéni kralj, ¢e bi bil ti
mlad, ti ne bi odgovoril, ker me &e veseli Zivljenje; kakor
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je pa seda] s teboj, ti pravim, da se pokori kraljica, kakor
veakdo od smrtnikov, za neki zlo¢in.'

,Za zloCin!* je vzkliknil jezno Oretes.

Menofa se je nizko priklonil.

,Da; za zlofin zoper samo sebe.’

,Nisem pri volji, da bi sluSal uganke,' je odvrnil kralj.

,To, kar ti bom povedal, ni uganka, kakor bo’ zvedel.
Ne-ne-Hofra je rasla pod mojim nadzorstvom in mi zaupala
vsak dogodek svojega Zivljenja; med drugim mi je razodela,
da je ljubila sina o¢etovega vrtnarja, ki mu je bilo ime Barbek.*

Oretovo mrko &elo se je pricelo za ¢uda jasniti.

,S tisto ljubeznijo v srcu, o kralj, je prisla k tebi; za to
ljubeznijo umira.‘

,Kje je sedaj vrinarjev sin?* je vpraBal Oretes.

,V Esuanu.’

Kralj je od8el in je izdal dvoje zapovedi. Prvemu slu je
ukazal: ,Pojdi v Esuan in privedi mi semkaj mladeni¢a Bar-
beka. NaSel ga bod na vrtu kralji¢inega ofeta.® Drugemu je
velel: ,Skli¢i delavee, Zivino in orodje ter mi zgradi na jezeru
Semizi umeten otok, ki naj plove z vsem, kar bo na njem: s
tempeljnom, dvorcem, vrtom in vsakovrstnim sadnim drevjem,
kakor tudi z vinsko trto raznih vrst, kamorkoli ga bo nesel
veter. Zgradite mi otok in ga opremite z vsemi potreb&Ginami
do tedaj, ko se priéne mesec kréiti.*

Nato je dejal kraljiei:

,Raduj se. Vse mi je znano, poslal sem po Barbeka.’

Ne-ne-Hofra mu je poljubila roke.

Jmej ga in on naj ima tebe; nihée vaju ne bo motil
leto dni.*

Poljubila mu je nogo; kralj jo je dvignil in jo poljubil;
tedaj se ji je vrnila rdedica na lice, S8krlat na ustnice in smeh
v sreé.

VI

Leto dni sta plula Ne-ne-Hofra in vrtnar Barbek po vetru
na otoku Semizi, ki je postal svetovno &udo; ni ga Se bilo
lepSega kraja ljubezni, nego je bil ta; leto dni nista nikogar
videla in sta Zivela zgolj drug za drugega. Nato se je kraljica
v razkoBni opravi vrnila v dvorec v Memfih.

,No, koga ljubis bolj?* je vpraSal kralj.

Poljubila ga je na lice in odvrnila: ,Sprejmi me nazaj,
dobri kralj,"kajti okrevala sem.‘

Oretes se je ta trenotek zasmejal in se smejal kakor Se
nikoli ne v svojih sto in Stirinajstih letih.
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,Torej je res, kar je govoril Menofa; ha, ha, ha! res: je,
lek za ljubezen je ljubezen !

,Tako je,' je odvrnila.

Mahoma se je kralj ves spremenil in postal stragen.

»Jaz nisem tega mnenja, je dejal.

Kraljica se je prestraSeno zdrznila.

,Kriva sil‘ je nadaljeval. ,Prestopek zoper moZa Oreta ti
odpusfam, toda prestopek zoper kralja Oreta moram kaznovati.*

Zgrudila se mu je pred noge.

,MoléiI' je zakrital. Mrtva si!'

Zaploskal je, nakar je pridla dolga, straSna vrsta, cel
sprevod parah'istov ali balzamovalcev, katerih vsak je imel
8 seboj kako orodje ali sredstvo za izvrsitev groznega dejanja.

Kralj je pokazal s prstom Ne-ne-Hofro.

,Mrtva je. Opravite dobro svoje delo.*

vil

Lepotico Ne-ne-Hofro so prenesli po sedemdeset in dveh
dneh v kripto, ki so jo bili naredili zanjo pred letom dni, in
jo polozili k rajnim kraljicam; in nikakega castnega Zalnega
sprevoda ni bilo po svetem jezeru za njo.

Ob sklepu te povesti je Eepel Ben-Hur EgipZanki
pri nogah in drZal roko na njeni, ki je z njo drzala
veslo.

»Menofa je napaéno mislil,“ je dejal

,Cemu?*

»Ljubezen Zivi od ljubezni.”

»Potemtakem zanjo ni zdravila.*

»,0 da. — Oretes ji je padel zdravilo.“

, Kak#no ?“

»Smrt,*

»Dobro si slusal, sinko Arijev.“

,Tako so jima med kramljanjem in pripovedo-
vanjem povesti potekale ure. Ko so pristali k bregu, je
dejala:

»Jutri pojdem v mesto.“

,Mar ne prides k igram?“ je vprasal,

,0 da.“

,Naznanil ti bom svoje barve,*

S temi besedami sta se poslovila,
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CGetrto poglavje

Ilderim se je vrnil naslednji dan okoli tretje ure
v svoj Sotor. Ko je skoCil s konja, je pristopil k njemn
¢lovek, ki ga je prepoznal kot nda svojega plemena, in
mu je dejal: ,Izroditi ti moram tole pogiljko s proinjo,
da jo takoj predita¥. Ce bo treba odgovora, hom po-
¢akal, dokler te je volja.”

Ilderim je pozorno ogledal omot. Pelat je bil Ze
odtrgan. Pogiljka je imela naslov: Valeriju Gratun v
Cezareji.

,Abadon naj mu zavije vrat!“ je zarohmel 3ejk,
opazivsi, da je pismo pisano v latinskem jeziku.

e bi bilo pismo pisano v griCini ali arab8&ini, bi
ga bil lahko pretital; tako pa je mogel dognati le to,
da je bil podpisan pod pismom z drznimi rimskimi &r-
kami Mesala; Sejku so se zabliskale oé&i.

,Kje je mladi Jud?* je vprasal.

.Veiba se s konji na polju,“ je odvrnil hlapec.

Sejk je zlo¥il papyrus v zavitek, vtaknil omot za
pas in skoéil na konja. Ta hip je zagledal, da prihaja
proti njemu tujec, po vsem videzu iz mesta.

,18¢em #ejka Ilderima, imenovanega Plemeniti,“
Jje dejal tujec.

Jezik in oprava sta ga izdajala, da je Rimljan.

Dasi #ejk ni znal itati latinskega pisma, je znal
latinsko govoriti; potemtakem je stari Arabec dostojno
odvrnil: ,Jaz sem #ejk Ilderim.*

Dodlec je uprl ofi v tla; nato jih je zopet dvignil
in je izpregovoril s prisiljeno ravnodudnostjo: ,Zvedel
gem, da potrebujed voznika za igre.‘

Ilderimu se je ustnica pod belimi brki zanilljive
namrgodila.

,Pojdi z Bogom,“ je vzkliknil. ,Imam Ze svojega
voznika,“

Okrenil se je, da bi odjezdil, toda tujec se je obo-
tavljal in je manovo izpregovoril :

»5ejk, ljubim konje in tvoji so baje najlepdi na
vsem svetu.“

Starca je to ganilo. Potegnil je za vajete, kakor
da bi se hotel vdati laskanju, toda naposled je odvrnil:
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,Danes ne, danes ne; pokazal ti jih bom drugikrat, se-
daj sem preve¢ zaposlen.“

Odjezdil je na polje, nakar se je odpravil tujec s
smehljajoéim se obrazom nazaj proti mestu, Izvrdil je
bil svojo nalogo.

In Se so prihajali do dneva iger dan na dan ne-
znanci, bodisi posami¢ ali pa po dva ali po trije v pal-
movnik k Sejku s pretvezo, da isejo sluibe kot vodniki.

Tako je pazil Mesala na Ben-Hura.

Peto poglavje

Sejk je to predpoldne ves zadovoljen cakal, da
Je prignal Ben-Hur konje s polja — ves zadovoljen,
ker je videl, kako so jadrno tekli 8¢ potem, ko so se
nadirjali na vse mogoe naline, tako da se ni zdel
nobeden od njih niti najpo¢asnejSi niti najurneji —
z drugimi besedami, tekli so, kakor da bi bili vsi
Stirje eden.

»Popoldne, Sejk, ti izrotim Sirija.“ Ben-Hur je po-
gladil starega konja po vratu, ko je to govoril. ,lzro-
¢im ti konja in se lotim voza.“

»Tako kmalu?“ je vprasal Ilderim.

S takimi konji, dobri 8e¢jk, zadostuje en sam dan
veibanja. Ne plaSijo se; razumni so kakor ljudje in se
radi urijo. Tale," pogladil je najmlajsega od Getvorice
z vajeti po hrbtu, ,imenoval si ga menda Aldebarana,
je najurnejsi; &e bi obdirjal le enkrat v kmgoteku sta-
dij, bi pretekel ostale za svojo trojno dolZino.”

Ilderim si je pulil brado in dejal z iskredimi se
o¢mi: ,Aldebaran je najurnejii; a kateri je najpodas-
nejsi ?“ .

»Tale.“ Ben-Hur je vrgel vajete na Antara. ,Tale
tukaj; toda ta bo zmagal, kajti vedi, ¥ejk; tekel bo
krepko ves dan — prav ves dan; in ko bo zahajalo
solnce, bo e jadrno dirjal.“

pTudi to imas prav,” je dejal Ilderim.

;i netesa se bojim, Sejk.”

Sejk se je v dvojni meri zresnil,

.,V 8voji slepi pohlepnosti po zmagi ne zna Rim-
ljan ohraniti postenih rok. Pri igri — pri vsaki igri,
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zapomni 8i — rabi Rimljan nesteto sleparij; pri dirkanju
se nepoSteno loti vsega — od konja do vodnika, od
vodnika do gospodarja. Zategadelj, dobri Sejk, pazi do-
bro na vse, kar imad; od danes do konca tekme ne
dovoli nobenemu tujeu, da bi bedisi le videl konje.
Ce hode¥ biti povsem brez skrbi, stori Se ved — straZi
Jih z oboroZeno roko in vedno budnim olesom; potem
se ne bojim konca.“

Pri durih Sotora sta skotila s konj.

,Pazil bom na vse, kakor mi priporo¢as. Tako mi
veli¢astva boZjega; nobena roka se jim ne bo pribliZala,
razen rok zvestih mi hlapcev. Se nocoj postavim straze.
Toda, sinko Arijev® — Ilderim je potegnil izza pasa
omot in ga je poéasi odpiral, ko sta Sla proti divanu
in sedla. ,Glej tole, sinko Arijev, in pomagaj mi s svojo
lating&ino,

Podal je posilijko Ben-Huru.

,Tole titaj, Citaj glasno in prevedi vse, kar boS
nafel v pismu, v jezik svojih oetov. Latini¢ina je prava
gnusoba.”

Ben-Hur je bil dobre volje in je pri¢el brezbriZno
brati: ,Mesala Gratu!“ Tu je prenehal, Zla slutnja mu
je pognala kri k srcu. Ilderim je zapazil, da je razburjen.

»No, Ctakam.®

Ben-Hur se je opraviéil in je pri¢el nanovo &i-
tati pismo, ki je bilo, naj zadostuje, da to samo ome-
nimo, prepis enega onih pisem, ki jih je bil Mesala zju-
traj po veseljaéenju v dvorcu tako skrbno odposlal
Gratu.

Zadetni odstavki so bili vredni pozornosti le zato,
ker so pri¢ali, da pisec Se ni slekel plasa porogljivosti.
Ko je prifel Ben-Hur preko teh odstavkov do besed, ki
naj bi osveZile Gratu spomin, se mu je glas prigel tresti
in moral je dvakrat prenehati, da se je obvladal. S sil-
nim naporom je nadaljeval. ,Spominjam te nadalje,“ je
dital, .da si tedaj ukrenil 8 Hurovo rodbino tako“ —
tukaj je zopet umolknil in potegnil krepko sapo vase,
skakor sva si tedaj oba predstavljala kot najprimerneje
za predvideno svrho, to je, sklenil si jo izroéiti na tihem
neizogibni, toda naravni smrti.“ Tukaj je Ben-Huru po-
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polnoma zastala beseda. Pismo mu je palo iz rok in za-
kril si je obraz z rokami.

,‘Mrtvi sta, mrtvi. Sam sem na svetn,*

Sejk je bil tiha, toda sonvstvujoa prita mladeni-
tevega trpljenja. Naglo je vstal in dejal: ,Sin Arijev,
jaz moram prositi tebe za odpuitanje. Citaj pismo sam
zase. Ce bos dovolj mofan, da mi ostalo sporotis, podlji
pome, da se vrnem.“

Sejk je odiel iz Botora. V vsem njegovem Zivljenju
ni bilo ni¢ CastnejSega od tega.

Ben-Hur se je zgrudil na divan in se vdal svojim
tuystvom. Ko se je nekoliko okrepil, se je domislil, da
Se ni preéital ostalega dela pisma, zato ga je pobral in
ga pricel Citati dalje. ,Nedvomno se 8e spominjas,“ se
je glasilo dalje pismo, ,kaj si napravil z materjo in
sestro onega zlikovea. Ko sem se zdaj vdal Zelji, da bi
zvedel, Zivita li 8e ali sta mrtvi* — Ben-Hur je na-
daljeval in Cital e in e ter nazadnje vzkliknil: ,Torej
ne ve, ali sta mrtvi; torej ne ve! Blagoslovljéno bodi
Gospodovo ime! Se imam upanja.“ Dovrsil je stavek,
ki ga je toliko okrepil, da je pretital pismo junasko do
konca.

,Torej nista mrtvi,“ je ponovil po kratkem pre-
misljanju; ,nista mrtvi, kajti drugae bi bil Mesala to
zvedel.”

Ponovno Citanje, skrbnejie od prvega, ga je po-
trdilo v tem mnenju, Nato je poslal po Sejka.

,Ko sem prifel k tebi pod gostoljubni Hotor, Sejk,*
je dejal hladno, ko je Arabec sédel in sta bila sama,
,ti nisem menil pripovedovati o sebi drugega, nego to,
da sem dovolj izurjen in mi lahko brez skrbi zaupa
svoje konje. Nisem bil voljan, da bi ti pripovedoval
svojo zgodovino. Toda okoliidine, ki so mi dostavile to
pismo in mi ga dale v roke, da ga pretitam, so tako
¢udne, da se &utim prisiljenega zaunpati ti vse. Voljan
sem tem bolj, da storim to, ker sem iz tega pisma po-
snel, da nama preti obema isti sovraZnik, ki morava
zoper njega zapodeti skupno borbo. Pretitam ti pismo
in ti ga pojasnim; potem se ne bof udil, da me je
tako presunilo. Ce si me smatral za slabi¢a ali za otroka,
mi bos poslej to oprostil.”
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Sejk je ostal miren in je pazno posluial, dokler
ni prisel Ben-Hur do odstavka, kjer je bil Sejk z ime-
nom omenjen: ,Véeraj sem videl Juda v gaju Dafni,*
se je glasil tisti odstavek. ,Cetudi se sedaj ne mudi
tam, je vsekakor nekje v blizini, zategadelj mi bo lahko
paziti nanj. In res, ée bi me vprasal, kje je sedaj, bi
Ti rekel lahko povsem zanesljivo, da ga more§ najti v
starodavnem palmovniku —*

,Oh!® je vzkliknil llderim s takim glasom, da bi
¢lovek teiko rekel, je li bil bolj presenefen ali togoten.
Hkrati se je zgrabil za brado.

.V starodavnem palmovniku,“ je ponovil Ben-
Hur, ,pod streho #otora izdajalea Sejka Ilderima.*

Jlzdajalea! Jaz izdajalec?“ je zakridal starec z
neznansko rezkim glasom, da sta se mu od togote ustnica
in brada zavihnili in so mu na &elu in tilniku nabreknile
zile in bile s tako silo, da bi mu bile skoraj poéile.

,5amo en trenotek Se, Sejk,” je dejal Ben-Hur s
proseto kretnjo. ,Tako misli Mesala o tebi; slusaj nje-
govo groinjo.“ In &ital je dalje — ,pod streho Sotora
izdajalca Sejka Ilderima, ki se ne bo mogel dolgo umi-
kati na8i moéni roki. Nikar naj te ne preseneti, Se bo
Maksencijev prvi ukrep ta, da vkrea Arabca na ladjo
in ga odposlje v Rim.*

»V Rim! Mene — Ilderima — Sejka desetih tiso-
dev s sulicami oboroZenih konjenikov — mene v Rim!“

Vstal je, ali bolje, poskoéil, iztegnil roke, razsiril
prste in jih zvil kakor v kremplje, o&i pa so se mu
iskrile kakor kadi.

»,0 Bog! — ne, tako mi vseh bogov razen rim-
skih! — kdaj bo konec tej nesramnosti ? Svoboden sem,
svoboden je moj narod! Naj li umremo kot suZnji? Ali
fe hujSe, naj li Zivim kakor pes in se plazim gospodarju
ob nogah? Naj mu li liZem roko, da me ne bi tepel ?
Kar je moje, naj ne bi bilo moje; naj nisem neodvisen,
naj bom hvaleZen Rimljanu za svoje Zivljenje! O, da
bi bi bil 8e enkrat mlad! O da bi mogel otresti s sebe
dvajset — ali deset — ali vsaj pet let!®

Skripal je z zobmi in grozil z dvignjenimi pestmi;
nato mu Sinila v glavo druga misel, odstranil se je in
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se zopet naglo vrnil k Ben-Hurn ter ga krepko zgrabil
za ramo.

,0 da sem v tvoji koZi, Arijev sin — také mlad,
také moéan in také izurjen v oroZju; in da imam tako
skeled vzrok za osveto — vzrok, kakrinega imas ti,
vzrok, ki je dovolj moéan, da posveti sovrastvo! Proé s
krinko! Pro& s tvojo, pro¢ z mojo! Hurov sin, Hurov
gin, pravim —*“

Ob tem naziva je zastala Ben-Huru kri v Zilah;
preseneéeno in zadudeno je pogledal Arabca, &igar oéi
so se zdaj divje iskrile tik pred njim.

»Huroy sin, pravim, &e bi bil jaz v tvoji koZi, &e
bi imel bodisi le polovico tvojih krivic na svojem hrbtn
in bi hodil po svetu s takimi spomini, kakrini so tvoji,
ne bi hotel, ne bi mogel mirovati.“ Besede so tekle
starcu z jezika brez odmora kakor hudournik. ,Svojim
bole¢inam bi dodal tezave ostalega sveta in se posvetil
osveti. Hodil bi od deZele do deZele in bi podZigal
ljudi. Ne bi je bilo vojue za svobodo, kjer ne bi bilo
mene ; nobene bitke proti Rimu, ki se je ne bi udelezil.
Postal bi Part, &e ne bi &lo drugade. Cetudi bi me vsi
ostavili, ne bi odnehal od teh naklepov — ha, ha,
ha! Tako mi veliCastva boZjega! Druzil bi se z vol-
kovi in prijateljeval bi z levi in tigri, da bi jih povedel
zoper skupnega sovraZznika. Vsako orozje bi mi bilo
dobro. Kadar bi bili Rimljani #rtev, bi se naslajal s
pokoljem. Ne bi prosil za milost in ne bi poznal milosti.
V ogenj z vsem, kar je rimskega! Pod med slehernega
Rimljana. Vse no€i bi prosil bogove, dobre in zle, da
bi mi dodelili svoje strahote — nevihte, vihar, yrogine,
mraz in vse brezimne strupe, ki plavajo v zraku, vse
nefiteta zla, za katerimi umirajo liudje na morju in na
suhem. O, jaz ne bi mogel spati! Jaz — jaz —*

Sejk je umolknil, kajti poSla mu je sapa, preble-
del je in vil z rokami. Ben-Hur je, govorimo resnico,
dobil od vsega njegovega strastnega izbruha le negotov
vtis, ki 8o ga napravile nanj plamtefe o&i, presunljiv
glas in razkacenost, tak¢ silovita, da ni dopuséala sklad-
nega izraZanja.

Prvikrat po toliko letih je slifal zapuiteni mlade-
ni¢, da ga nekdo imenuje 8 pravim imenom. Vsaj eden
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ga torej pozna in potrjuje, da je res pravi, ne da bi
zahteval dokaza; in to je Arabec iz pustinje!

Kako je starec to zvedel? Iz pisma? Ne. Pregitani
odstavek je govoril le o grozodejstvih, ki jih je pre-
trpela njegova rodbina; pripovedoval je zgodbo njegove
lastne nesrefe, a ni razodel, da je vprav on Zrtev, o
kateri pife brezsréno poroéilo, da je uSla obsodbi. O
tej tolki je sklenil po Citanju pisma podati Sejku po-
jasnilo. Veselil se je, poZivljen od nove nade, vendarle
pa je ostal miren,

»Dobri #ejk, povej, kako si priel do tega pisma?“

»Moji hlapei straZijo ceste med mesti,“ je odvrnil
Ilderim topo. ,,Vzeli so ga nekemu slu.

LAli vedo, da so tvoji hlapei?“

»Ne. Ljudje jih smatrajo za razbojnike, ki bi jih
moral jaz poloviti in pobiti.*

.Se nekaj, Sejk. lmenuje§ me Hura — z mojim
ofetnim imenom. Nisem mislil, da me pozna kdo na
svetn. Kako si to zvedel ?“

Ilderim se je obotavljal; opogumivii se, je odvrnil:
,Poznam te, toda ve¢ ti ne smem povedati.”

»Mar ti kdo zabranjuje?* :

Sejk je umolknil in se odstranil; toda, ko je opa-
zil Ben-Hurovo razo¢aranje, se je vrnil in rekel: ,Ne
govoriva ved o tem. V mesto pojdem in ko se vruem,
ti povem vse. Daj mi pismo.“

Ilderim je skrbno zmotal papyrus, ga vtaknil v
ovitek in postal mahoma ves &il in Zivahen.

,Kaj pravii?“ je vpraSal, ko je &akal konja in
spremstvo. ,Rekel sem ti, kaj bi napravil jaz v tvoji
ko#i, pa mi nisi odgovoril.“

»Sklenil sem ti odgovoriti, Sejk, in odgovorim ti.“
Pri tem Zivem ob¢utku sta se mahoma spremenila Ben-
Huru obraz in glas. ,Storil bom vse, kar si mi rekel,
vsaj kolikor je v Slovelki modi. Ze zdavnaj sem se po-
svetil osveti. Slednjo uro preteklih petih let sem Zivel
le za to misel. Nikoli nisem miroval. Nisem se radoval
svoje mladosti. Bil sem gluh za rimske vabe. Okoristal
sem se z Rimom le v toliko, v kolikor sem se vzgajal
za osveto. Obiskoval sem najglasovitejie rimske utitelje
in strokovnjake — a ne strokovnjake v govorpiitvu in
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modroslovju; za té, Zal, nisem imel ¢asa! Hrepenel sem
po spretnosti, ki je potrebna borcu. Obéeval sem z gla-
diatorji in dobitniki nagrad v cirkusu; ti so mi bili
ugitelji. Voditelji bojnih veib v taboris&h so me sprejeli
za utenca in 8o bili ponosni na uspehe, ki sem jih do-
segel. Sejk, vojak sem; toda za stvari, ki sanjam o njih,
bi moral biti poveljnik. S tem namenom sem se pridro-
#il vojnemu pohodu na Parte; ko se to konéa, tedaj
bom, ¢e mi Bog ohrani Zivljenje in moé — tedaj bom*
dvignil je stisnjene pesti in dovrSil razburjeno — ,tedaj
bom sovrainik Rimu, izurjen na rimski naéin v vseh
bojnih spretnostih; tedaj mi bo moral plafevati Rim =z
rimskimi glavami svoje grehe. To ti je moj odgovor, Sejk.”

Ilderim mu je polozil roko na ramo, ga poljubil in
rekel strastno: ,Ce ti tvoj Bog ne pomaga, Hurov sin,
potem je mrtev. A to imej od mene — prisegam ti
na to, ¢e hofeS; tu so ti moje roke z vsem, kar imam
~= z ljudmi, 8 konji, velblodi in pustinjo, kjer se lahko
pripravljas. Prisegam ti! Za sedaj naj to zadostuje.
Videl me bos ali zvedel zame Se pred nogjo.“

Hipoma se je okrenil in se napotil urno proti mestu.

Sesto poglavje

PrestreZeno pismo je vsebovalo marsikaj, kar je
bilo zelo pomembno za Ben-Hura. V njem je bilo jasno
priznanje, da je pisec kriv odstranitve Ben-Hurove rod-
bine z morilskim namenom; da je sam pristal na toza-
devni naért; da je prejel del zaplenjenega imetja in ga
8e uziva; da se boji &loveka, ki se je nepri¢akovano
pojavil in katerega bi rad imenoval glavnega zlikovca
in smatra njegov prihod za nevarnost; da je pripravljen
na vsako nadaljnje dejanje, ki bi ga moglo v bodode
#¢ititi pred Ben-Hurom, in storiti vse, kar bi mu mo-
gel svetovati zaveznik v Cezareji.

Pismo, ki je sedaj prislo v roke vprav prizadetemu,
je bilo po eni strani obvestilo o nevarnosti, ki bi mogla
priti nadenj, a po drugi priznanje piséeve krivde. Po-
temtakem je moral Ben-Hur, ko je odfel Ilderim iz Fo-
tora, mnogo razmiSljati o tem, kajti lotiti bi se mu bilo
takoj dela. Njegovi sovraZniki so bili spretni in mogoéni



33

kakor nihte na Vzhodu. Cetudi so se ga bali, je imel
sam He vel vzroka, da se je bal njih. Prizadeval si je
resno, da bi dobro preudaril poloZaj, toda ni mu bilo
mogole; fuvstva 8o ga neprestano nadvladovala. Neko-
liko ga je teSilo preprianje, da mu mati in sestra Se
Zivita; ni mu bilo mnogo do tega, da mu je bilo to
prepri¢anje osnovano zgolj na domnevi. MoZnost, da je
morda Se na svetu ¢&lovek, ki bi mu mogel povedati,
kje sta, se je zdela njegovi toliko &asa izgubljeni nadi
malone enaka skorajSnjema svidenju. To so bila le do-
mnevanja, izvirajoéa mu iz Cuvstev; ker se jim je vdal,
priznajmo to, je pridel slepo verovati, da je zaradi njega
posegla vmes boZja roka; zato mu je ta vera Sepetala,
naj mirno gleda v prihodnost.

Ko se je ob tej priliki spomnil Ilderimovih besed,
#¢ je Cudil, odkod je dobil Arabec podatke o njem; od
Maluha gotovo ne; od Simonida, ki so mu povsem pro-
tivne koristi ukazovale moléati, tudi ne. Mu je li dal Me-
sala te podatke? Ne, ne; saj bi moglo biti njemu tako
odkritje nevarno. Vsa sklepanja so bila brezuspeina;
vendarle je tefila Ben-Hura, kadarkoli se je zaman lotil
reSevanja te uganke, misel, da mu je neznanec, ki ve
7a njegovo skrivnost, pa najsi je kdorkoli, prijatelj, in
se bo o pravem lasu takega izkazal. Se malo po¥akam
— Be nekoliko potrpim! Mogoge ima Sejkova pot namen,
da poiife tega plemenitega &loveka; morda bi moglo
pismo pospeSiti natanéno pojasnitev.

In ¢akal bi bil strpljivo, &e bi bil le mogel dognati,
«da ga Tirza in mati €akata v okolis¢inah, ki prav tako
dopuséajo nado kakor mjegove; z drugimi besedami, &e
ga le ne bi bila pekia vest in mu ne bi bila otitala
zaradi njiju.

Da bi se izognil takega otitanja, se je napotil
dale¢ v palmovnik in se ustavil pri marljivih nabiraleih
dateljrov, ki so sicer z vso vnemo opravljali svoje delo,
a 80 mu vkljub zaposlenosti ponudili sadeZev in se raz-
govarjali z njim; nato je obstal pod visokim drevjem,
da bi opazoval gpnezdele ptice in slual debele, brentede
v rojih okoli jagod, ki se je iz njih cedila medena slad-
koba, in polnete ves ta zeleni in zlati kraj z godbo
stresajodih se kril.

!Ben-Hur II. 3
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Najdlje se je pa mudil pri jezern. Ko je gledal
Jjezersko gladino in svetlikajoce se valéke, tako podobne
Zivemu Zivljenju, ni mogel odvrniti misli od Egiptanke
ter njene ¢éudovite lepote, in ni mogel pozabiti, kako se
Jje vozil z njo ponodi po jezeru, ki so ga oZarjale njene
pesmi in povesti. Ben-Hur ni mogel pozabiti arov nje-
nega vedenja, njenega brezskrbnega smeha in njene
laskave pozornosti ter topline njene drobne, neine roke,
slone¢e mu pod njegovo na drialu vesla, Od mladenke
mu je bila v duhu le kratka pot do Baltazarja in ¢udnih
stvari, ki jim je bil starec pri¢a in si jih nikakor ni
mogel naravnim potem razlagati. Od Baltazarja je romal
v mislih naprej k judovskemu kralju, ki ga je dobri
Egipéan tako vneto in strpljivo &akal kot sveto obljubo,
ki mu je blizja in bliZja. Tu se je v mislih ustavil, kajti
v skrivnosti te osebe je dobil zadovoljiv odgovor 8VO-
jemu nemirnemu iskanju. Odklanjal je Baltazarjevo
oznako kraljestva, ki naj bi ga osnoval kralj, ko pride,
kajti je Ze tako: ni¢ ni tako lahko, kakor odkloniti mi-
sel, ki ne ustreza nafim Zeljam. Duhovno kraljestvo se
mu je zdelo, ako Ze ne nezdruZljivo s saducejsko vero,
vendarle zgolj iz pregloboke, sanjarske poboZnosti izvi-
rajota predstava. Judovsko kraljestvo, po drugi strani,
se mu je zdelo ve€ ko umljivo; saj je neko¢ Ze bilo in
bi moglo nanovo nastati, getudi le samo zato, Ker je ic
bilo. Njegovemu ponosu je ugajala misel na novo kra-
ljevino, veliko po obsegu, mogoéno in suajnmﬁo od stare;
misel na novega kralja, ki bi bil modrejsi in mogo¢-
neji od Salomona, na kralja, ki bi mu mogel sluziti
predvsem iz lastnih nagibov in tako uresniCiti svojo
osveto. V tem premisljanju se je vrnil v Sotoriide.

Ko je poobedoval, je dal pripeljati Ben-Hur na
solnce voz, da bi ga ogledal in se s tem raztresel. Z
besedo skoraj ni mogoce izraziti, kako skrbno je pre-
izkusal voz. Noben del ni ufel njegovemu paznemu oéesu.
Z zadoBtenjem, ki ga bodemo Bele pozneje umeli, je
sprevidel, da je voz izdelan po griko, kar je bilo po
njegovem muenju v marsikakem oziru bolje, nego e bi
bil nareJen po rimsko. Os med kolesoma je bila daljga,
niZja in moénejia, a nedostatek zaradi vecje teZe takega
voza je bil ve¢ ko izravnan z vedjo vztrajnostjo njego-
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vih arabskih konjitkov. Ce govorimo na splofno, so delali
rimski kolarji vozove izkljuéno za igre in so Zrtvovali
pogosto varnost voza lepoti, a trpeZnost okusni obliki,
toda okus tekmecev, ki so se shajali in borili za lovor-
Jjeve vence pri istmijskih in olimpijskih igrah, se je rav-
nal slej ko prej po vozu Ahila, ,kralja mozi®, ki je bil
namenjen za vojno in tezko vojno umporabo.

Potem je privedel konje, jih zapregel k vozu in
se odpeljal na veZbaliste, kjer jih je uro za uro uril
pod jarmom. Ko se je zveer vrnil domov, je bil zopet
dobre volje in ¢vrsto odlocen, da zadevo z Mesalo od-
loZi, dokler ne bo dirke bodisi dobil ali izgubil. Ni se
mogel iznebiti veselja, da se sestane s 8vojim sovrai-
nikom pred o¢mi vsega Vzhoda; da bi mogel priti vmes
kak drug tekmec, s to moZnostjo se po vsem videzu ni
ukvarjal. Trdno je zaupal v konéni uspeh; o svoji spret-
nosti ni dvomil, a glede Eetvorke je bil preprican, da
je povsem vredna Eastne tekme.

.Naj se pazi, naj se le pazi! Ha, Antares — Al-
debaran! Kajne, izborni mi Rigel? In ti, Atair, kralj
dirkatev, kaj ne, da naj se pazi? Ha, ha, dragi pri-
Jjateljil®

Tako je stopal med odmorom od konja do konja
in se razgovarjal z njimi ne ko gospodar, temvel ko
starcjii med brati.

Pod no¢ je sedél Ben-Hur pri vratih Sotora in je
pricakoval Ilderima, ki se dotlej 8e ni vrnil iz mesta.
Ni bil neuéakljiv ne ¢meren ne v dvomih, Zdaj bo vsaj
kaj zvedel od Sejka. In res je bil mladenié dobre volje,
ki je mejila skoraj na zanos, bodisi da je bil tako za-
dovoljen s tekom &etvorice ali pa ga je poZivila hladna
voda, ki se je v njej po telesnem naporu okopal, ¢e ne
morda vederja, ki jo je z izbornim tekom pouzil, ali
pa je bila dobra volja posledica olajSanja, ki po narav-
nem zakonu brezizjemno nastopi po potrtosti. Cutil se
je v rokah Previdnosti, ki mu ni bila ve¢ sovra’ina. Na-
posled je zagul topotanje urnih konjskih kopit. Maluh je
prijezdil.

SArijev sin,“ je dejal ta veselo, ko ga je pozdravil,
»8¢jk Ilderim te pozdravlja in prosi, da bi zajahal konja
in odgel v mesto. Pri¢akuje te.“

a*
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Ben-Hur ni izpraseval, temved je stopil v Botor,
kjer so krmili konje. Aldebaran je prifel k njemu, ka-
kor da bi mu hotel napraviti uslllgo Ben-Hur ga je
ljubeznivo pogladil, stopil naprej in si izbral drugega
konJa ki ni pripadal ¢etvorki — kajti ta je bila na-
menjena za dirko, Kmalu sta bila oba na cesti in sta
moléé jadrno odjezdila.

Nedalet od Selevkijskega mosta sta se prepeljala
na plavu ez reko, jezdila v velikem ovinku po desnem
bregu, se prepellala z drugim plavom ponovno ¢ez reko
in prijahala v mesto z zapadne strani. Napravila sta
sicer velik ovinek, toda Ben-Hur je smatral to za pre-
vidnost, za katero sta imela brikone dovolj razlogov.

Odjezdila sta proti Simonidovemu izkrcevaliséu,
kjer je Maluh pred velikim skladis€em pod mostom iz-
pustil vojke.

»Dospela sva,“ je rekel Maluh. ,Skoti s kouja.“

Ben-Hur je spoznal kraj.

.Kje je Bejk?“ je vpradal.

,Pojdi z menoj. PokaZem ti.*

Juvaj je prevzel konja in Ben-Hur je stal, &e pre-
den se je dobro zavedel, ponovno pri vratih hiSice na
veliki podstavbi in je zaéul iz sobe glas:

»¥ boijem imenu, noter.*

Sedmo poglavje

Maluh je obstal pri vratih in Ben-Hur je stopil sam
v sobo.

Bila je ista dvorana, kjer je nedavno obiskal Simo-
nida. Sobe niso ni¢ spremenili, le da se je dvigal sedaj
tik naslanjata svetal drog iz medi, vi§ji od Eloveka, za-
sajen v Birok lesen podstavek, in je drZal na premak-
ljivih srebrnih rolicah kakega pol tucata, ¢e ne ved
svetilk. ki so bile vse priZgane. Lué je bila svetla, tako
da so se razlotile ¢rte na stenah, napus¢ z zaporednimi
pozlatenimi éblami in z vijoli¢astim sijajem motno oZar-
Jeni svod.

Ben-Ben se je prestopil nekolikokrat po sobi, na-
kar se je ustavil.
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Pred njim je bilo troje oseb, ki so upirale oi vanj
— Simonides, llderim in Estera.

Naglo je preletel z o¢mi drugega za drugim, kakor
da bi hotel dobiti od njih odgovor na vpradanje, ki si
ga je v duhu ustvaril: Kaj pa€ holejo ti ljudje od mene?
Pomiril se je, vendar so mu bili vs1 ¢uti budni, kajti za
prvim vpraSanjem se mu je vsiljevalo drugo: So mi li
prijatelji ali sovrazZuiki?

Na zadnje so se mu ustavile o¢i na Esteri.

Moza sta mu prijazno vroila pogled; na njenem
obrazu je bilo nekaj ve€ ko zgolj prijaznost — nekaj
notranjega, kar se ne da povedati, a se mu je kljub
neizraznosti vendarle vtisnilo globoko v zavest.

Naj li povemo, kaj, dobri Citatelj? Ko je gledal
deklico, se mu je v duhu prikazala za njo podoba zale
Egip€anke in se postavila poleg neZne Judinje, da bi
Jju primerjal; toda to je trajalo le trenotek, in kakor
je navada pri takem primerjanju, brez konéne odloditve
preslo.

4Hurov sin —*“

Gost se je obrnil proti govorniku.

»Hurov sin,“ je ponovil Simonides potasi in z raz-
loénim poudarkom naziv, kakor da bi hotel vtisniti ves
pomen naslova njemu, ki mu je bilo pa¢ najveé do tega,
da ga razume: ,Sprejmi mir Gospoda Boga naih oce-
tov — sprejmi ga od mene.“ Umolknil je in nato do-
dal: ,Od mene in ¢d mojih,*

Govornik je sedel v naslanjaiu; plemenita glava,
veli obraz in ukaznjoéi izraz je tako vplival na gosta,
da je pozabil na njegove polomljene ude in pohabljeno
telo. Polne érne staréeve oéi so se bliskale odlogno, a
ne strogo izpod belih trepalnic. Trenotek ga je tako
gledal in je nato prekriZal roke na prsih,

Ben-Hur ni mogel pomenljivega pozdrava umeti na-
paéno in ga tudi ni.

»Simonides,“ je odvrnil mo&no ginjen, ,sprejemam
sveti mir, ki mi ga Zelif, Kakor sin oletu ga Zelim tudi
tebi. Samo da bi se povsem sporazumela.”

Tako sc je poskusal narahlo izogniti podcenjevanja
trgovea in postaviti na mesto razmerja med gospedarjem
in hlapcem drugo vifje in svetejie razmerje.
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Simonides je povesil roke in je dejal, okrenivsi
se k Esteri: ,Héerka, prinesi gospodarju stol.”

Odhitela je in prinesla stol in je obstala z raz-
gretim obrazom pred njima, gledajot zdaj enega, zdaj
drugega in begajo¢ z oémi od Ben-Hura k Simonidu, od
Simonida k Ben-Huru. Oba sta €akala, kajti nobeden si
ni hotel doloéiti s stolom prvega mesta. Ko jima je od-
mor napdsled Ze prehajal v zadrego, je pristopil Ben-
Hur k deklici in vljudno sprejel od nje stol, nakar
je stopil k naslanjadu ter postavil stol trgoveu pred
noge.

ySemkajle sedem,“ je rekel.

O¢i so se mu sredale z njenimi, a le za trenotek;
pri tem pogledu je obema odleglo. On je spoznal njeno
hvaleZnost, a ona njegovo velikoduSnost in popustljivost.

Simonides se je z odobravanjem priklonil.

oEstera, dete moje, prinesi papir,“ je velel z vzdi-
hom olajsanja.

Odsla je k predelku v steni, ga odprla, vzela iz
njega zvitek papyrusa ter ga prinesla in mu ga dala
v roke,

,Dobro si rekel, Hurov sin,“ je pricel govoriti Si-
monides, odvijaje zvitek. ,Dovoli, da se razumeva med
seboj. Ker sem Ze naprej mislil na to tvojo Zeljo — ki
bi jo bil izrazil jaz, & bi jo bil ti opustii — sem se-
stavil poroéilo, ki vsebuje vse, kar je potrebno za tak
sporazum. Le dve pomembni to€ki sem mogel najti pri
tem: prvi¢ vprafanje glede premoZenja, in drugié vpra-
fanje medsebojnega razmerja. Porodilo se jasno nanasa
na oboje. Ali bi ga hotel preditati?“

Ben-Hur je sprejel papirje in se ozrl pri tem v
Ilderima.

»No,“ je dejal Simonides, ,Sejkova prisotnost naj
te ne moti pri &itanju. Radun — kajti tega bo§ na¥el
v porotilu — je tak, da mora biti zraven pri¢a. Na
koneu porotila, kjer morajo biti podpisi, najdes, ko pri-
de8 do onega mesta, ime Sejka Ilderima, Ta ve vse.
Prijatelj ti je. Vse, kar je bil meni, bo tudi tebi.”

Simonides je pogledal Arabea in je prijazno pri-
kimal, a ta mu je v odgovor slovesno prikimal in dejal:
,Rekel si.“
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Ben-Hur je odvrnil:  Znana mi je Ze vrednost nje-
govega prijateljstva in moram se ga izkazati vrednega.”
Takoj nato je nadaljeval: ,Pozneje, Simonides, bom
ratanko preéital listine; za sedaj jih spravi in Ge te ne
bi to preveé utrudilo, mi navedi njih glavno vsebino.“

Simonides je vzel zvitek nazaj.

,Estera, stopi k meni in vzemi te listine, da se
ne pomesajo.”

Stopila je k naslanjaéu in mu poloZila desnico na-
lahko na pleta, tako da se je zdelo, ko je govoril, da
skupno dajeta racun.

,Tale“, je rekel Simonides, potegnivii iz zvitka
prvi list, ,izkazuje denar, ki sem ga imel po tvojem
odetu, namreé znesek, ki sem ga resil pred Rimljanom;
od vsega premoZenja se ni dalo resiti ni¢ drugega, nego
denar; in Se tega bi bili ti tatovi spravili na varno, Ce
ne bi bil imel po judovskem trgovskem obidaju menic.
Obranjeni denar, vsote, ki sem jih wnové&il v Rimu,
Aleksandriji, Damaaku Kartagini, Valenciji in po drnglh
trziscih, je tedaJ znagal sto in dvajset talentovy v judov-
skem denarj ju.”

Izrodil je list Esteri in je vzel v roke drugega.

,To vsoto — sto in dvaset talentov — sem pre-
vzel na svoj reéun. Zdaj pa zvel za mojo imovino. To
besedo rabim, kakor bo¥ videl, predvsem za dobitek, ki
sem si ga pridebil z uporabo ohranjenega denarja.”

Nato je predital s posameznih listov postavke, ki
80 bile, &e izpustimo podrobnosti, priblizno tele:

Ladje... . . Siist g caboy faah ek 3 OULCRIBIEON
Blago na skladlﬁtu ity B | s 01, »
BIARG Ra™Pot]. S50 SIRLE (S DRt o %
Velblodje, konji itd. . . . . . . 20 -
Skladisdnings v el vdo’ U 3
Dospele menice . . « 14 (04 #
Gotovina in ruzpoloilji\ri denar <hntaé i
Skupaj . . . 553 talentov'

, Tem (retstotrnnpetdeset talentom ki sem jih sam
prldobﬂ dodaj prvotno glavnico, ki sem jo imel po tvo-

! Talent kot uteZ 26'2 kg srebra, kot denar temu odgovar-
jajoéa vsota.
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jem ocetu, in tedaj dobis vsoto Sestotriinsedem-
deset talentov! — ki so vsi tvoja last — in po-
temtakem, Hurov sin, si najbogatejsi ¢lovek na svetn.®

Vzel je listine Esteri iz rok in jih, pridriavii si
eno, zmotal in ponudil Ben-Huru. Ponos, ki ga je pri
tem razodevalo njegovo vedenje, ni bil Zaljiv; morda je
imel pri tem ob&utek, da je vestno izvrsil svojo dolZnost;
morda pa je kazal ta ponos Ben-Huru le na zunaj, ne
da bi ga v resnici ¢util,

pLdaj je ni stvari,“ je dostavil s ti§jim glasom,
ne da bi bil povesil o¢&i — ,zdaj je ni stvari, ki je ne
bi mogel izvriiti,*

Nastal je trenotek najvedjega zanimanja za vse
navzole. Simonides je zopet prekriZal roke na prsih;
Estero je prevzela skrb, a Ilderim se je razburil. Clo-
vek ni nikoli na tako hudi preizkufnji, kakor v trenotkn
izredne srede.

Ben-Hur je sprejel zvitek in je vstal, bore¢ se z
ob&utki ginjenosti.

,Vse to mi je kakor lu¢ z nebes, ki naj mi pre-
Zene dolgo no&; bal sem se, da se ne ho noé nikoli
konéala; bila je taka tema, da sem izgubil nado, da bi
mogel #e kdaj jasno gledati,“ je govoril 8 pridusenim
glasom. ,Najprej se zahvaljujem Gospodu, da me ni
zapustil, in potem tebi, Simonides. Tvoja zvestoba je sil-
nejia od okrutnosti tujecev in poveli¢uje ¢loveka. ,Zdaj
je ni stvari, ki je ne bi mogel izvriiti;' naj bo tako.
Kdo bi mogel biti ob uri prevelike obdaritve plemeni-
tejsi od mene? Bodi mi pri¢a, Sejk Ilderim. Slusaj be-
sede, ki jih bom sedaj govoril — sludaj jih in si jih
zapomni, In ti, Estera, dobri angel tega plemenitega
starca — slusaj tudi ti.*

Iztegnil je roko z zvitkom proti Simonidu.

» ¥8e stvari, ki so navedene v tem obrafunu: ladje,
hise, blago, velblode, konje in denmar — tako najne-
znatnejSe kakor najvedje — ti dajem nazaj, Simonides,
dajem ti jih v popolno last in ti votrjujem, da so tvoje
in tvojih na veke.“

Estera se je smejala in plakala; Ilderim si je silno
ginjen pulil brado, o& so se mu iskrile ko &rni dragulji.
Samo Simonides je ostal miren,
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,Potrjujem, da je tvoje in tvojih na veke,“ je na-
daljeval Ben-Hur, premagujo¢ se bolj in bolj, ,samo z
eno izjemo in z enim pogojem."

PosluBalei so, pridrzujoé sapo, pri¢akovali njego-
vih besed.

»Sto in dvajset talentov, ki so bili last mojega
oteta, mi moras vrniti.“

Ilderimu se je obraz zjasnil.

,,Z menoj vred bo8 moral iskati mojo mater in
sestro in bo§ moral imeti kakor jaz v ta namen na
razpolago vse svme premoZenje,“

Simonides je bil silno ginjen. Iztegnil je roko in
Jje dejal: ,Priznavam ti vehkaga dnha, Hurov sin, in
hvalezen sem Gospodn, da te mi je poslal taksnega,
kakr¥en si. Zvesto sem sluZil tvojemu oletu, ko je Se
Zivel in njegovemu spominn po smrti, zato se ne boj,
da bi te ostavil; izjaviti pa moram, da omenjena izjema
ne more veljati.”

Pri teh besedah je razmotal pridrZano listino in je
nadaljeval: ,Nisi &e videl vsega obraéuna. Vzemi v roke
tole in &itaj — Citaj glasno.*

Ben-Hur je vzel v roke dodatek in je ¢ital.

»lzkaz Hurovih suZnjev, napisan po Simonidu, upravite-
lju knezovega premoZenja:

1. Amra, Egipéanka, hiSnica palade v Jeruzalemu.

2. Simonides, upravitelj v Antiohiji.

3. Estera, Simonidova héi.*

Ben-Hurn ni priglo med razmidljanjem o Simonidu
niti enkrat na misel, da mora biti héerka po zakonu
istega stanu kakor njeni starsi. Kadarkoli je imel pred
ofmi ljubki obraz Estere, je gledal v njej le tekmico
Egipéanke in osebo, ki bi jo mogel ljubiti, Zdrznil se je
sprio razodetja, ki ga je tako nenadoma doZivel, in se
Je z zardelim obrazom ozrl va.n_]o Estera je takisto zar-
dela in povesila pogled pred njim. Nato je izpregovoril,
ko se je papyrus sam od sebe zmotal.

,Clovek s Sest sto talenti Je v resnici bogat in
more podvzeti vse, kar hote; toda bolj redek od tega
denarja in ved vreden od tega premoZenja je duh, ki
Je nakopi€il to bogastvo, pa srce, ki ga tolik&no lmga-
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stvo ni moglo pokvariti. Ne boj se, Simonides, pa tudi
ti ne, krasna Estera. Sejk Ilderim naj bo an‘a da sem
vaju Ze v hipu, ko sta se priznala za suinja, da sem
vaju Ze v tem hipu proglasil za svobodna; in to, kar
izjavljam, vama potrdim pismeno. Ali to zadostuje ? Ali
bi mogel Se kaj atontn"“

,Hurov sin,“ je dejal Simonides, ,ti smatra8 suZnost
v resnici za kaj 'lahko zadevo. Nisem govoril prav; ne-
kaj je, Cesar ne moresS storiti: po postavi naju ne mores
osvoboditi. SuZenj sem ti za vse &ase, kajti neko¢ sem
stopil 8 tvojim ofetom k vratom in Se danes je v mo-
jem usesu luknjica od Sila.“

,All ti jo je napravil moj ode?*

.Ne obsojaj ga,“ je vzkliknil naglo Simonides.
,Sprejel me je za suinjega, ker sem ga prosil za to.
Nikoli mi ni bilo Zal tega. To je bila cena, ki sem zanjo
dobil Rahelo, mater tegale otroka; kajti Rahela mi ni ho-
tela biti drugade Zena, kakor da sem postal suZenj, kot
je bila sama.“

»Je li bila dosmrtna suZnja?“

»Tako je.“

Ben-Hur je hodil po sobi gori in doli, Zalosten,
da ne more uresnifiti svoje zelje.

.Ze prej sem bil bogat,“ je dejal, ko se je nena-
doma ustavil. ,Bogat sem bil z darovi plemenitega Arija;
a zdaj sem dobil se vedje premoZenje in duha, ki ga je
pridobil. Nili v vsem tem nekak boZanski namen? Svetuj
mi, Simonides! Pomagaj mi, da bom spoznal kaj je
prav, in da bom po tem delal. Pomagaj mi, da bom
vreden svojega imena in da bom to, kar si po zakonu
ti meni, tebi jaz v delu in dejanju. Hlapec ti bom
na veke.“

Simonidu je zaZarel obraz.

,O sin mrtvega mi gospodarja! Storil bom ved,
nego zmore navaden pomoénik; sluZil ti bom z vso
modjo svojega duha in srca. Telesa nimam; zaradi tebe
8o mi ga unidili. Toda z duhom in srcem i bom sluzil.
Prisegam ti na oltar naSega Boga in na daritve na tem
oltarju! Samo izvr8i po obredu, da postanem na zunaj
to, za kar se smatram na znotraj.*

,Govori,“ je dejal Ben-Hur Zeljno.
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»Kot upravitelj bi rad skrbel za tvoje premoZenje.*

y,Smatraj se potemtakem za mojega upravitelja;
ali naj ti to pismeno potrdim?“

,Beseda mi zadostuje; tako je storil tvoj o€e in
od sina ne maram vel. In zdaj, ¢e sva se povsem spo-
razumela“ — Simonides je umolknil.

»Po moji strani da,“ je pritrdil Ben-Hur,

»A zdaj govori ti, héerka Rahela!“ je rekel Simo-
nides, dvignivsi roko z njene rame.

Estera je bila, stoje¢ jima ob strani, prvi hip malo
zmedena in je spreminjala barvo; nato je stopila k Ben-
Huru in ga ogovorila z otarujoto Zenskostjo: ,Ni& boljsa
nisem od svoje matere; in ker je ona umrla, te prosim,
gospodar, da mi dovoli§ skrbeti za oleta.”

Ben-Hur jo je prijel za roko in jo povedel nazaj
k naslanja¢u, reko¢: ,Dober otrok si. Bodi po tvoji volji.*

Simonides si je poloZil njeno roko nazaj na ramo
in nekaj ¢asa je bil molk v sobi.

Osmo poglavje

Simonides je dvignil o&i, bil je Se gospodar v higi.

»Estera, je dejal mirno, kmalu se bo zno&ilo; pri-
nesi kako okrepéilo, da se ne bomo utrndili pri delu,
ki ga imamo pred seboj.“

Estera je pozvonila. StreZaj je prinesel vina in
kruha, ki ju je tfkllca ponudila gostoma.,

»Sporazum, dobri mi gospodar,“ je nadaljeval Si-
monides, ko so segli po vederji, ,v mojih oteh Ee ni
popoln. Odsorej nam bo teklo Zivljenje skupno, kakor
tete reka, ki so se v njej vode zdruzile in stekle. Po
mojem miljenju bo tekla bolje, &e izgine slednji oblak
z neba iznad n_)e Ko si zadnjikrat odsel izpred vrat
moje hife, se ti je moralo dozdevati, kakor da bi ti bil
zahteve, ki sem ti jih pravkar priznal v najsirsem ob-
segu, odklonil; toda v resnici ni bilo tako. Estera mi je
prida, da sem te prepoznal; a Maluh naj ti potrdi, da
te nisem pustil znémar.“

»Maluh ?“ je vzkliknil Ben-Hur,

.Kdor je privezan na stol kakor jaz, mora imeti
mnogo dale¢ segajolih rok, &e hote gibati svet, ki je
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tako okrutno odrezan od njega. Mnogo rok imam, toda
Maloh mi je ena izmed najbolj§ih. A v&asih® — oSinil
je 8 hvaleinim pogledom Bejka — ,v&asih si kaj izpo-
sodim tudi od drugih dobrosrénih ljudi, kakor je n. pr.
Ilderim Plemeniti, ki je dober in pogunmen. Ta naj ti
pove, da te nisem zatajil ali pozabil.“

Ben-Hur se je ozrl v Arabea.

.Ta je torej, dobri Ilderim, ta je torej, ki ti je
pripovedoval o meni?*

Ilderimu so se zabliskale o€ in mu je pritrjevalno
prikimal.

»Gospodar moj,“ je rekel Simonides, ,kako bi
mogel redi, kakSen je kdo, ne da bi ga preizkusil?
Poznal sem te; tvojega ofeta sem videl v tebi; nisem
pa vedel, kakSen je tvoj znalaj. Na svetu so namred
ljudje, ki jim je bogastvo zakrinkano prekletstvo. Kaj
ko bi bil ti eden izmed teh? Poslal sem Maluha, da bi
te opazoval in pri tem me je nadomestoval z ofmi in
uSesi. Ne zameri mu. Prinesel mi je o tebi poro&ilo, ki
je v vseh ozirih dobro.“

,Ne zamerim mu,“ je odvrnil Ben-Hur prijazno.
.V tvoji dobroti je bila modrost.*

,Tvoje besede so mi zelo pogodu,“ je dejal trgo-
vec toplo, ,zelo pogodu. Moj prejinji strah, da se ne
bi sporazumeli, je prazen. Zdaj naj tegejo reke, kakor
jim bo Bog odkazal struge.”

Po kratkem odmoru je nadaljeval:

,Resnica me torej sili, naj govorim. Tkalec sedi
pri statvah in ko mu Sviga olnié sem ter tja, mu raste
platno in bogastvo, in on sanja medtem prijetne sanje;
tako mi je raslo premoZenje pod rokami; &udil sem se
zaradi tega in sem &esto o tem razmisljal. Sprevidel
sem, da mi spremlja podjetje, ki sem ga zapolel, vigja
previdnost, ki ne izvira iz mene, Samum, ki je druge v
puitavi rufil, se ni dotaknil mojega imetja. Viharji, ki
80 polnili morsko obreZje z drobei razbitih tujib ladij,
80 mi brodove le urneje gnali v luko. Najéudovitejse pa
je, da jaz, ki sem tako odvisen od drugih, prikovan ko
mrli¢ vedno na isto mesto, nisem utrpel nikoli nikake
izgube od nobenega svojih usluzbencev. Naravne sile so
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se mi klanjale in mi sluZile in vsi sluZabniki so mi bili
zares zvesti.”

,Zelo Cudno,” je dejal Ben-Hur.

,Tako sem trdil tudi jaz in trdim Se danes. Na-
posled, gospodar, sem se preprial kakor ti — v tem
Jje bil prst boZji — in sem se vprasal kakor ti: kaksen
namen naj bi imel Bog s tem? Um se nikoli zaman ne
trudi; boZanski um ne snuje drugade ko za vidji smoter.
To vprasanje, oh, sem skrival mnogo let v svojem srcu
in sem &akal odgovora, Cutil sem za trdno, da mi Bog,
&e je v tem Njegov prst, neki dan ob svejem gasu in
na svoj natin odkrije svoj namen tako jasno, kakor se
razlo€i bela hiSa na gricu. Prepriéan sem, da je zdaj
to storil.*

Ben-Hur je poslusal kar najpozorneje.

,Pred davnimi leti sem sedel 8 svojimi ljudmi —
poleg mene je bila tvoja mati, Estera, krasna ko jutro
nad starodavno Oljsko goro — ob cesti severno od Je-
ruzalema blizu Kraljevskega groblja, kar so prijezdili
mimo na velikih belih velblodib trije mozje, kakrdnih Se
nisem bil videl v Svetem mestu. Bili so tujei iz daljnih
dezel. Prvi se je ustavil in me vpraial:  Kje je judov-
ski kralj, ki je rojen?' Kakor da bi mi hotel pregnati
zadudenje, je dodal: ,Videli smo namreé njegovo zvezdo
na Vzhodu in smo ga prisli molit! Nisem jih mogel ra-
zumeti, toda Sel sem za njimi do Dama’anskih vrat;
in slehernega ¢loveka, ki so ga spotoma sretali — tudi
strazo pri mestnih vratih so tako vpraSali. Vsi, ki so to
sligali, so se Cudili kakor jaz. S¢asoma sem pozabil na
ta dogodek, dasi se je mnogo govorilo o njem, Fe§ da
pomeni prihod Mesije. Gorjé, gorjé! Kaksni otroci smo
ljudje, celé najmodrejsi! Kadar hodi Bog po zemlji, so
Njegovi koraki &esto sto in sto let razmaknjeni, Si li
videl Baltazarja?“

,Da, in ga tudi slufal, ko mi je pripovedoval to
zgodbo,” je odyrnil Ben-Hur.

,Cudez! Resniten tudei!* je vzkliknil Simonides.
,Ko mi jo je pripovedoval, dobri mi gospodar, se mi je
zdelo, da slifim odgovor, ki sem ga také dolgo pria-
koval; boZji smoter mi je hipoma postal jasen. UboZec
bo kralj, kadar pride — uboZec in brez prijateljev, brez



46

spremstya, brez xo‘}ake, brez mest in gradov; in osnuje
naj kraljestvo, poniZa in zatre Rim! Glej, glej, gospodar
moj! Ti cveted poln moéi, ti si izurjen v oronu ti si
obsut z bogastvom; oglej Bl priloZnost, ki ti jo Gospod
pofilja! ¢emu si ne bi izbral Njegovega smotra za svo-
jega ? Ali bi se mogel roditi Elovek za popolnejio slavo ?¢

Simonides si je prizadeval ta poziv na vso mo&
poundariti.

»Toda kraljestvo, kraljestvo!* je odvrnil Ben-Hur
vneto. ,Baltazar pravi, da naj bi bilo ono le za duse.”

blmomdes Je bil moéan zgled judovskega ponosa,
zato 8¢ mu je ustnica nekam zaniéljivo zavihnila, ko je
pri¢el govoriti.

,Baltazar je bil pri¢a &ndeZnim stvarem — ¢ude-
Zem, gospodar; kadar govori o njih, se verno priklonim,
kajti gledal jih je z lastnimi o¢mi in slufal z lastnimi
ufiesi. Toda Baltazar je sin Mizraima in ni niti proselit.
Tezko mi je misliti, da ve kaj takega o verskih stvareh,
da bi se mu moral zaradi tega spostljivo prikleniti, ka-
kor n. pr. o obCevanju Boga z nadim Izraelom. Preroki
so imeli svoje ra.zsvetljenie naravnost z nebes, prav tako
kakor on. In teh je mnogo proti njemu, ki je sam; a
Jahve je eden in isti na veke. Verjeti moram prerokom
Prinesi mi Toro, Estera.”

Nadaljeval je, ne da bi je Cakal,

»Ali smemo smatrati priCanje vsega naroda za ni-
&evo, gospodar? Potuj iz Tira, ki leZi na severu ob
raorju, ali v prestolnico Edom, ki leZi na jugu v pustinji,
pa ne bo8 naSel nikogar, ki moli molitev §ma in daje
milo§¢ino v templju, ali uZiva o pashi jagnje, ki bi ti
rekel, da bo kraljestvo, ki ga pride ustanavljat kralj
nam otrokom zaveze, drugatno kakor od tega sveta,
drugadno, kakor je bilo kraljestvo naSega otaka Davida.
Vpragal bo§, odkod imajo to vero? Takoj bomo videli.*

Estera se je vrnila in je prinesla s seboj nekaj
zvitkov, ki so bili skrbno zaviti v temnorjavo platno,
popisano z li¢nimi zlatimi &rkami.

,Drii jih, héerka, in mi jih podajaj po vrsti, kakor
jih bom zahteval,“ je rekel ole z neZnim glaaom kakor

' K Mojzesovi veri spreobrnjeni pogan.
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vedno, kadar je govoril z njo; nato je dokazoval dalje:

,Bilo bi predolgo, dobri moj gospodar — zares
predolgo — da bi ti ponavljal imena svetih moz, ki so
po bo#ji previdnosti prisli za preroki, z milostjo le malo
manj obdarovani od njih — videi, ki so pisali, in pri-
digarji, ki so uéili po babilonski suZnosti, imena modri-
janov, ki so prejeli lu¢ od zvezde Malahije, zadnjega v
svoji vrsti, in ki njih vélika imena Hilel in Samaj ne-
utrndno ponavljata v uéilnici. Jih li Zeli§ vprasati o tem
kraljestvu? N. pr. kdo da je gospodar ovac v knjigi
Enohovi? Kdo drugi nego kralj, ki o njem govorimo.
JZgradili so mu prestol; zemljo tepta; drugi kralji pa-
dajo s svojih prestolov in muditelje Izracla medejo v
ognjeno jamo, ki sikajo iz nje plamte¢i zublji.’ Tako
govori tudi pevec Salomonovih psalmov: ,Glej, o Gospod,
in obudi Izraelu kralja, sina Davidovega ob &asu, ki
veE zanj, o Bog, da bo vladal Izraelu, tvojemu zarodu...
in ta bo spravil poganske narode pod svoj jarem, da
mu bodo sluzili ... in bo pravi¢en kralj, ki pozna Bo-
ga ... kajti vladal bo ves svet z besedo Njegovih ust
na veke.‘ In kot zadnjega, a ne najmanjfega, slusaj Ezra,
drugega Mojzesa, v njegovih no@nih prividih in ga
vprasaj, kdo je lev s ¢loveskim glasom, ki vprasuje orla
— to je Rim,—: ,Ljubil si laZnivce, rufil mesta delav-
nih in jim poairal mestna obzidja, etudi ti niso ni¢ hu-
dega storili. Zato se poberi, da se zemlja nanovo poZivi
in opomore, in upaj v pravitnost in svetost Onega, ki
Jo je ustvaril.’ Potem ni ve& videl orla. Pri¢anje teh,
gospodar, bi moralo zadostovati. Toda pot k izviru vrelea
je prosta. Krenimo takoj po njej. Malo vina, Estera, in
potem Tore.*

,verjame8 li prerokom, gospodar?“ je vprasal, ko
Jje srknil pijado. ,Vem, da jim verjames, kajti tako vero
8o imeli vsi tvoji sorodniki. Estera, daj mi knjigo, ki je
opisano v njej Izaijevo zamaknjenje.“

Vzel je eneg# od zvitkov, ki mu jih je razmotala,
in je ¢ital: ,Ljudje, qu tavali po temi, so zagledali
veliko lu¢: nad njimi, 'Ki stanujejo v deZeli smrtne sence,
Je zasijala In€ . ., , kajti rodilo se nam je dete, do-
bili smo sina; iu temu je namenjeno, da bo vladal . . .
Moéi njegovega vladanja in miru naj ne bo konca na
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Davidovem prestolu in v vsej njegovi kraljevini, da jo
bo urejeval in vladal praviéno in milostno poslej in na
veke. Verjames li prerokom, gospodar? Sedaj pa, Estera,
besedo Gospodovo, kakor je dospela do Mihe.“

Podala mu je zahtevani zvitek.

., Toda iz tebe,'“ je pridel &itati — , toda iz tebe,
Betlehem Efrata, &etudi si majhen med tiso¢i Judovimi,
bo iz8el tisti, ki bo vladal Izrael. To je oni, vprav oni
otrok, ki ga je Baltazar videl in molil v votlini. Ver-
james li prerokom, gospodar? Estera, podaj mi besede
Jeremije.”

Prejevsi zvitek, je Cital kakor prej: , ,Glejte, dnevi
pridejo, govori Gospod, ko bom obudil Davidu praviéno
mladiko in kot kralj bo vladal v blaginji in bo wvrfil
sodbo in pravico na zemlji. V tistih dneh bo Juda refien
in Izrael bo Zivel brez skrbi.® Kot kralj bo vladal —
kot kralj, o gospodar! Verjames li prerokom? Sedaj,
héerka, zvitek izrekov tistega Judovega sina, ki na njem
ni bilo madeza.®

Podala mu je knjigo Danijela.

»Slusaj, gospodar,” je govoril: ,Ponodi sem imel
privid in glej, nekdo podoben Sinu slovekovemu je pri-
gel z oblakov neba ... In dobil je oblast, slavo in kra-
ljevino, ki naj bi mu v njej sluZila vsa l]udstva vsi na-
rodi in jeziki, oblast mu bo trajala na veke in ne bo
preila in kraljestvo mu ne bo unigeno.’ Verjames li pre-
rokom, gospodar?“

nZadostuje. Verjamem,* je vzkliknil Ben-Hur.

,Potemtakem?“ je vprasal Simonides, ,&e pride
kralj kot uboZee, mar mu ne bo moj gospodar pomagal
8 8V0jim wohll;em i

.Pomagal ? Z zadnjim Sekelom in s poslednjim di-
hom. Toda Gemu govori§, da pride kot uboZec?*

SLstera, poda_] mi besedo Gospodovo, kakor je pri-
la do Zaharije,“ je dejal Simonides. Podala mu je
enega izmed zvitkov.

,Slufaj, kako pride kraljgdw Jeruzalem.“ Nato je
gital: ,,Raduj se silno, hderka Siona . .. glej, kralj pri-
haja k tebi s pravi€nostjo in odreSitvijo; iz nizkega
stanu je in jase na oslu, na Zrebetu, na osli¢inem Z#re-
betu.*
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Ben-Hur se je ozrl v stran.

.Kaj vidis, gospodar?“

,Rim!“ je odvrnil otoino — ,Rim in njegove le-
gije. Zivel sem z njimi v tabori#¢ih. Poznam jih.*

,Oh!“ je vzkliknil Simonides. ,Vodil bos kralju
legije in si bo¥ lahko izbral na milijone privrZencev.“

,Na milijone!“ je vzkliknil Ben-Hur,

Simonides je sédel in trenotek premisljal.

»Vprasanje o mo&i naj te ne moti,“ je dejal na to.

Ben-Hur ga je vpradujole pogledal,

,Gledal si v dubu kralja iz nizkega rodu, priha-
jajocega v svojo de#elo,“ je odvrnil Simonides — ,in
8i ga videl na desnici, a Zelezne cesarjeve legije na nje-
govi levici, pa sivprasal: ,Kaj bi mogel uboZec storiti?“

»Vprav to sem mislil.

»0 gospodar!“ je nadaljeval Simonides. ,Ne ves,
kako modun je nas Izrael. Ti ga smatrad za matornega
starca, plakajoCega ob babilonskih rekah. Toda pojdi o
prihodnji pashi v Jeruzalem in se postavi ob Ksistu ali ob
Ulici menjagev in si ga oglej, kakrfen je. Obljuba Gospo-
dova naSemu o¢aku Jakobu, ko je prisel iz Padan-Arama,
Je bila postava, ki se je po njej na¥ narod neprestano
mnoZil — mnozil celo v suZnosti; Izraelei so se muo#ili
pod egiptovskimi tlagitelji; rimske kleS¢e so mu bile le
zdravilno hranivo; dandanes smo v resnici ,narod in
tovari§ narodov‘. A ne samo to, gospodar. Kadar meri§
lzraelovo mo& — ki ji je merilo to, kar zmore njegov
kral] — ne sme8 ostati zgolj pri njegovem prirodnem
pomnoZevanju, temve’ moras upoitevati tudi drugo silo
— menim namre¢ naSo vero, ki se bolj in bolj Siri,
mora8 imeti pred ofmi ves znani svet od dale¢ in od
blizu. Nadalje vem, da se navadno misli in govori, da
Jje Izrael to, kar Jeruzalem; tako mnenje bi mogli pri-
merjati z mnenjem, da je izvezeno ogrinjalo, ki ga nekdo
najde, cesarjevo uradno oblatilo. Jeruzalem je le tem-
peljska skala ali srce v telesu. Odvrni pogled od legij,
pa najsi so Se tako moéne, in prestej trume vernikov, ki
¢akajo na na8 davni bojni klic: ,K Sotorom, Izraelei!‘ Pre-
Stej trume v Perziji, potomce nasih dedov, ki se niso hoteli
vrniti z ostalimi domov; prestej brate, ki jih argoli po
Bon-Hur, II. 4
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egiptovskih trgih in dalje v Afriki; prestej hebrejske na-
seljence, ki mnoZijo dobi¢ek na Zapadu — v Lodinu in
gpanskih trgovskih druzbah ; prestej Cistokryne Jude in pro-
selite v Gréiji in na otokih, tamkaj v Pontu in tukaj v An-
tiohiji in ¢e hoces, 8e one, kateri prebivajo prekleti v
senci samega nedistega obzidja Rima; preStej Gospodove
Sastilce, ki Zivijo v Botorih vzdolZ pustinje blizu nas
kakor tudi v pustinji onkraj Nila; in v ozemlju na drugi
strani Kaspijskega morja in tamkaj v starodavnih deZe-
lah Goga in Magoga; loé¢i iz teh ljudstev vernike, ki po-
filjaje slednje leto darove v sveti tempelj in priznavajo
nafega Boga — loéi jih in nam pristej tudi té. In ko
jih prestejes, glej, gospodar, tedaj hos moral presteti Se
za med sposobne roke; glej, tedaj bo pripravljeno kra-
ljestvo zanj, ki naj vr8i ,sodbo in pravico na vsem sve-
tn‘ — ni¢ manj v Rimu kakor na Sionu. Tn ti je od-
govor; kar zmore Izrael, to zmore njegov kralj.“

Tako mu je v Zarkih barvah podal sliko.

Na Ilderima je to delovalo kakor glas troblje. 0,
da bi bil 8¢ enkrat mlad!“ je vzkliknil in poskoéil s
sedeZa.

Ben-Hur je sedél tiho. Govor ga je, kakor je spre-
videl, pozival, naj bi posvetil Zivljenje in premoienje
¢udeznemu Bitju, ki je bilo otividno srediite vélikega
upanja tako Simonida kakor poboZmega Egiplana. Ta
misel mu ni bila nova, kakor smo videli, temve¢ mu je
prifla na um %e veckrat pred tem; tedaj, ko je slngal
Maluba v gaju Dafni; jasneje potem, ko je razvijal Bal-
tazar svojo zamisel, kak&no naj bi bilo novo kraljestvo;
a fe kasneje, ko se je sprehajal po starem palmovniku,
se mu je spremenila skoraj, ¢e ne popolnoma, v odloden
sklep. Ali ob vsaki taki priliki se mu je rodila in je
splahnila kot misel, ki jo spremljajo bolj ali manj Ziva
Cuvstva, Ne tako sedaj. Zdaj jo je sukal mojster in jo
mojstrsko obdelaval; Ze mu jo je povzdignil v sijajen,
lahko dosegljiv in neizmerno svet smoter. Dojmila se ga
je tako, kakor da bi se mu doslej nevidna vrata hipoma
odprla, ga zalila s svetlobo in mu pokazala nalogo, ki
mu je bila ediniin najpopolnejsi sen, nalogo, segajoto v
daljno bodognost, in obetajoo bogato nagrado za oprav-
ljeno dolinost ter veliko priznanje, ki se je sladko laskalo
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njegovi slavohlepnosti. Sedaj je bilo treba le #e ene
pobude.

: ,Recimo, da je res vse, kar pravif, Simonides,"
Je odvrnil Ben-Hur, ,da pride kralj in ustanovi kralje-
stvo, kakor je bilo Salomonovo; recimo tudi, da bi bil
pripravljen, da se posvetim z vsem, kar imam, njemu in
njegovi nalogi; 8e ve¢, recimo, da bi izvrgil to, kar mi
Jje namenil Bog, ki vodi Zivljenje meni in je dovolil tebi
nakopi€iti to ogromno premoZenje — a kaj potem? Naj
li gradimo dalje kakor slepei? Naj li &akamo, da pride
kralj ali da poslje po nas? S teboj je starost in iz-
kustvo. Odgovori.*

Simonides je takoj odgovoril,

,Nobene izbire nimamo; nobene. Tole pismo,* ko je
govoril, je potegnil iz poSiljke Mesalove pismo — tole
pismo je znamenje za delo. Nismo dovolj moéni, da bi
se upirali zvezi, ki jo hoCeta skleniti Mesala in Gratus;
v Rimu nimamo vpliva, a tukaj ne mo&i. Umorili te bodo,
¢e bomo ¢akali. Poglej mene in presodi, kako so Rim-
ljani usmiljeni.“

Zdrznil se je ob strasnem spominu.

»0 dobri moj gospodar,“ je nadaljeval, ko se je
pomiril; ,kako mo¢an si — v nalrtih, mislim?“

Ben-Hur ga ni razumel.

,Spominjam se, kako prijeten se mi je zdel svet
v mladosti,“ je nadaljeval Simonides.

, Vendar,“ je dejal Ben-Hur, ,8i bil zmoZen velike
Zrtve."

,Daj iz ljubezni.”

»Mar nima Zivljenje nobenih drugih také moénih
nagibov ?*

Simonides je odkimal.

»Morda slavohlepnost.®

»Slavohlepnost je prepovedana Izraelovemu sinu,“

»A kaj je z osveto?

Ta iskra je padla na labko vnetljivo strast; starcu
§0 se zabliskale o¢i, roke so se mu tresle in odgovoril
Jenaglo: ,Osveta je Judu dovoljena; osveta je postavna,*

, Velblod, celé pes ne pozabi krivice,“ je vzkliknil
Ilderim.

4*
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Simonides je takoj poprijel pretrgano nit svoje misli.

,Caka nas delo, delo za kralja, in moramo ga iz-
vriiti Se pred njegovim prihodom. Ne dvomimo, da mu
bo Izrael desnica. Toda gorjé! ta desnica je roka miru
in ni vesda boju. V milijonu ljudi nimamo niti ene iz-
veibane Cete niti enega vojskovodje. Herodove najem-
nike ne pristevam nasim, kajti te vzdriujejo nam v
zator. Razmere so take, kakrine je hotel imeti Rimljan;
njegova politika rodi bogate plodove njegovemu nasilju;
toda ¢as izpremembe je tik pred vrati; pastirji se bodo
oblekli v bojne oklepe in vzeli v roko sulico in met, a
trede na padi se bodo spremenile v borete se leve.
Nekdo, sinko, mora sedeti kralju na desnici. Kdo naj
bi bil to, ako ne tisti, ki je za to sposoben?“

Ben-Hur je zardel v lice ob tej misli, vendar je
rekel : ,Razumem, toda govori jasneje. Veliko delo je
eno, a kako ga izvrSiti, je drugo.”

Simonides je srknil vino, ki mu ga je bila prinesla
Estera, in je odvrnil:

Sejk in ti, gospodar, bosta voditelja in sicer vsak
v svojem podro¢ju. Jaz bom ostal tukaj in bom snoval
dalje kakor doslej in pazil, da se vrelec dohodkov ne
posudi. Ti se odpravi v Jeruzalem in od tam v pustinjo.
Loti se najprej prestevanja izraelskih borcev, razdeli jih
v desetnije in stotnije, postavi jim poveljnike in jih vez-
baj; zbiraj na skrivnih krajih oroZje, a jaz ti bom pri-
skrboval potrebna sredstva. Pri€ni gori v Pereji, kreni
potem v Galilejo, odkoder je le korak do Jeruzalema.
V Pereji ti bo pustinja tik za hrbtom in Ilderim v ne-
posredni blizini. Ta bo straiil ceste, tako da se ne bo
moglo ni¢ pripetiti brez tvoje vednosti. Podpiral te bo
na vse mogoce natine. Nihce ne bo zvedel, kar smo tu-
kaj sklenili, preden ne dozori Cas za to. Jaz bom imel
le vlogo hlapca. Govoril sem Ze z Ilderimom. Kaj menis ?*

Ben-Hur je pogledal Sejka.

»Tako je, kakor pravi, Hurov sin,“ je odvrnil Ara-
bee. ,Dal sem mu besedo in zadovoljen je. A tebi pri-
gegam in se zavezujem, da ti bom sluZil z rokami vsega
svojega plemena in z vsem, kar bi ti moglo koristiti.“

Vsi trije — Simonides, Ilderim in Estera — so
zapicili o¢i v Ben-Hura.
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» Ysakomur,“ je pric¢el ta govoriti otoino, .je na-
menjena ¢asa veselja, da jo vzame prej alislej v roko,
pokusi napoj in izpije — vsakomur, le meni ne. Razumem
te, Simonides, in tebe, plemeniti Sejk! — razumem, kam
meri ta predlog. Ce ga sprejmem in krenem na to pot,
potem z Bogom mir in nade, kiso s tem zdruZene. Vrata,
ki bi stopil skoznje, duri mirnega Zivljenja bi se tedaj
zaprle za mano in se mi ne bi nikoli ve¢ odprle, kajti
Rimljan jih ima dobro zastraZene; kot brezpravnega iz-
obCenca bi me zalezovali rimski vohuni; v grobnicah
pred mesti in v gnusnih votlinah najoddaljenejgih planin
bi moral gristi podnevi skorjice krnha in iskati pocitka
ponoé&i.“

Jetanje mu je prekinilo 'besedo. Vsi so se obrnili
proti Esteri, ki je skrila obraz odetu za ramo.

,Nisem mislil nate, Estera,“ je dejal Simonides
mehko, kajti tudi sam je bil Zivo ginjen,

,Prav dobro, Simonides,“ je dejal Ben-Hur. ,Clo-
vek laZje prenafa teiko usodo, &e se zaveda, da se ne-
komu smili. Pojdimo naprej.*

Nanovo so prisluhnili.

,Hotel sem reti,“ je nadaljeval, ,da zame ni druge
izbire, nego sprejeti vlogo, ki mi jo odkaZete; ker bi
pomenilo, da grem sramotni smrti naproti, &e ostanem
tukaj, pri¢nem takoj z delom.”

,Naj se li pismeno obvefemo?“ je vprasal Simo-
nides po trgovskem obidaju.

,Zanesem se na tvojo besedo,“ je odvrnil Ben-Hur,

»In jaz tudi,“ je dodal Ilderim.

Tako so na preprost nalin sklenili pogodbo, ki
naj bi spremenila Ben-Hurovo Zivljenje. Skoraj takoj na
to je ta dodal:

,Potemtakem smo opravili.*“

,Bog Abrahamov naj nam pomaga!“ je vzkliknil
Simonides.

»3e besedico, prijatelji,“ je dejal Ben-Hur Zivah-
neje. ,Ce mi dovolita, bom do konca iger ravnal po
svoje. Ni verjetno, da bi mi Mesala skusal 8kodovati
pred fasom, ki ga je dolo&il prokuratorju za odgovor;
in ta mu ne more odgovoriti prej, nego v sedmih dneh
po odpravi pisma, Veselilo bi me, da bi se srefala z
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Mesalo v cirkusu in ta ufitek si moram na vsak nalin
privosditi.“

[lderimu je bilo to zelo vie& in je takoj pristal,
a Simonides je dodal, misle& na svoje trgovske zadeve:
,Dobro je; kajti glej, gospodar, ta odmor mi bo sluiil,
da ti izkaZem tehtno uslugo. Ce sem te prav razumel,
si govoril o dedi¥&ini, ki si jo dobil po Ariju. So li ue-
premiénine ?*

,Vila pri Misenu in hife v Rimu.“

,Svetujem ti, da nepreminine prodad m izkupiéek
gpravi§ plodonosno na varno. Napravi mi seznam svo-
jega premoZenja in jaz napifem poverila ter takoj od-
posljem zastopnika s tozadevnimi nalogi. Vsaj ob tej pri-
liki moramo prehiteti cesarske tatove.“

JJutri dobis seznam.“

,Ce potemtakem nimamo ni& drugega, je delo za
nocoj dovrieno,“ je rekel Simonides.

Ilderim si je zadovoljno gladil brado in je dejal:
,In sicer dobro dovrSeno.“ -

,Prinesi 8¢ kruha in vina, Estera. Sejk llderim nas
bo osredil, &e ostane 8e do jutri, ali dokler izvoli, pri
nas; in ti, gospodar —*

,Naj nama privedejo konja,“ je dejal Ben-Hur.
,Vrnem se v palmovnik. Ce sedaj odpotujem, me sovrai-
nik ne opazi, in“ — ozrl se je v Ilderima — ,Zetvorka
bo vesela, ko me bo zagledala.”

Ko sc je danile, sta Ben-Hur in Maluh skogila pri
vratih Sotora s konj.

Deveto poglavje

Naslednjo no¥ okoli etrte ure je stal Ben-Hur z
Estero na ravni strehi velike trgovine. Pod njima v
pristanis&u je bil velik dirindaj; delavei so nakladali
zavoje in zaboje, a vmes so kridali ljudje, ki so se zdeli,
ko so se pripogibali, vzdigovali in vla€ili v Iuéi praske-
tajo¢ih plamenic, ki so jim pri delu svetile, podobni mar-
ljivim duhovom sanjarskih vzhodnih pravljic. Nakladali so
galejo, ki naj bi takoj odplula. Simonides ¥e ni priSel
iz svoje pisarne, kjer je v zadnjem trenotku dajal la-
dijskemu kapitanu potrebna navodila, da naj brez od-
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mora plove proti rimskemu pristani§€u Ostiji, kjer se bo
dolo¢eni potnik izkreal, a sam naj pluje nato podasneje
proti Valeneciji na Spanskem obreZju.

Potnik je bil Simonidov zastopnik, ki naj bi bil
ukrenil vse potrebno s premoZenjem, katero je bil Ben-
Hur podedoval po duumviru Ariju. Cim so ladjo odve-
zali in zasukali in je odplula po morju, je bil Ben-Hur
nepreklicno dolzan drZati obvezo, ki jo je bil sklenil
prejinjo no€. Se malo Easa je imel, da bi se izjavil in
preklical svojo besedo, ¢e bi se bil morda skesal 8voje
pogodbe, sklenjene z Iiderimom. Gospodar je bil in treba
mu je bilo le re¢i tehtno besedo. Te in podobne misli so
mu tedaj prevzele dufo. S prekriZanimi rokami je stal
in gledal na morje, kakor €lovek, ki se posvetuje sam
8 seboj. Mlad, lep in bogat je pravkar prispel iz pa-
tricijskih krogov rimske druibe. Kot takemu je, to si
lahko mislimo, svet vabljivo prigovarjal, naj si ne na-
kopava %e ve¢ dolinosti ali nalog, ki mu preti sprido
njih brezpravnost in ve¢na nevarnost. Lahko si tudi mi-
slimo, kaksni razlogi so se mu pri tem vsiljevali; brez-
nadna borba s cesarjem; negotovost, zastirajota mu vse,
kar je bilo v zvezi z novim kraljem in njegovim pri-
hodom; udobnost, East in visoki poloZaj, kar je bilo vse
naprodaj kakor blago na trgu, a najtehtnejie od vsega:
pravkar dobljena zavest, da je doma in pri prijateljih,
da se z njimi raduje. Le élovek, ki je dolgo ¢asa taval
sam po svetu, se more zavedati modi, ki je v takem
razlogu.

Dodajmo temu e to, da je bil svet — ki je Ze
sam po sebi dovolj lokav in slabiéu neprestano Sepele:
»Ostani in Zivi brez skrbi“ ter mu kaZe vedno solnéno
stran Zivljenja — da je bil ta svet v tem trenotku Ben-
Huru zaradi njegove tovariSice Se bolj vabljiv.

»Ali 8i bila Ze kdaj v Rimu?“

.Ne,“ je odvrnila Estera.

»Ali bi rada #la tja?“

,Menda ne.“

,Cemu ne?“

,Bujim se Rima,“ je odvrnila z vidno tresodim se
glasom.
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Ben-Hur jo je pogledal -— ali recimo rajsi, pogle-
dal je nanjo, kajti ik njega stojeca deklica se mu je
zdela komaj vedja od otroka. V motni svetlobi ji ni
mogel natanko razlotiti obraza; celé njena oblika je
bila zasendena. Ali zopet se je domislil Tirze in pre-
vzela ga je mahoma silna neznost. Prav tako je stala
poleg njega na strehi oetne hiSe izgubljena sestra na
nesreéni dan, ko se je pripetil usodni sluc¢aj z Gratom,
Uboga Tirza! Kje je seda)? Esteri je bilo &uvstvo, ki
ga je v njem zbudila, v prid. Ni mu bila sicer sestra,
a tudi za suZnjo je ni mogel smatrati; bas misel, da mn
Je suinja, je morala nanj vplivati, da je bil &e obzirnejsi
in prijaznej§i do nje.

»,Ne morem si predstavljati Rima,“ je nadaljevala z
ja¢jim glasom, govore¢ mirno po Z%ensko, ,ne morem si
predstavljati Rima kot mesta s palaéami in sveti&&i ter
ljudskimi mnoZicami; Rim se mi zdi nekaka poSast, ki
ima v oblasti eno izmed najlepfih deZel, in mami leno
leZe¢ ljudi v smrt in propast — poBast, ki se ji ni
mogote upirati — krvolotna zver, ki se opaja s kryjo.
Jemu —*“

Zajecljala je, se ozrla na tla in umolknila.

»Govori dalje,“ je dejal Ben-Hur izpodbujevalno.

Stopila je blize k njemu, dvignila oéi in dejala:
,Cemu bi si moral napraviti to Zival za sovrainico? Ce-
mu ne bi raji sklenil miru z njo in Zivel brez skrbi?
Mnogo hudega si doZivel in pretrpel; usel si zanki, ki
g0 ti jo bili nastavili sovraZniki. Zalost ti je izjedala mla-
dost; je li pametno, da bi Zrtvoval bridkosti Be svoje
ostale dni?“

Ko jo je Ben-Hur gledal, se mu je zdelo, da se
mu njen obraz bolj in bolj bliza in postaja bolj bel;
sklonil se je proti njej in jo vprasal neZno: ,Kaj naj
bi po tvoji Zelji podel, Estera?*

Ona je trenotek pomiiljala in nato vprafala: ,Je
li tvoje posestvo blizu Rima?

»Da.*

»In lepo ?¢

,Lepo pa& — dvorec sredi vrtov in stezic, posutih
8 Bkoljkami; vodometi zunaj in znotraj; kipi se dvigajo
v senénatih kotih; krog in krog se razprostirajo gri¢ki



B b7

z vinogradi, ki se z njih vidijo Napolj in Vezuv, pa
morje, S8krlatnomodra ravnina, z nikoli pocivajodimi ja-
drpicami. Cesar ima v blizini svuj letovigki dvorec,
toda v Rimu velja stara Arijeva vila za najlepfo.”

»A Zivljenje tamkaj, je li mirno?“

»Ne mores si misliti mirnejfega poletnega dne, ne
pokojnejse mesecine noci, seveda kadar ni gostov. Zdaj
ko je stari lastnik umrl in se mudim jaz tukaj, ni tam
nitesar, kar bi motilo tifino — nidesar, razen kramlja-
jo&ih hlapeev, gostoledih, sre¢nih pti¢ic in Sumeéih, pr-
geCih vodometov. Vse je, kakor je bilo, le staro cvetje
dan na dan vene in gine, novo klije in se razcveta
golnéna lu¢ se umika senci mimo hiteega oblaka. Tako
fivljenje, Estera, je bilo zame preve¢ mirno. Postal sem
nemiren, kajti venomer sem imel ob&utek, da se vdajam
lenobi, ko imam toliko dela pred seboj, da se vklepam
8 srebrnimi verigami, da v kratkem — mogote prav v
kratkem — izdihnem, ne da bi kaj izvrsil.“

Deklica je odvrnila pogled od njega preko reke.

,Cemu si to vprafala?“ je rekel.

»Dobri mi gospodar —* .

»Ne, ne, Estera — ne tako. Imenuj me prijatelja
— brata, &e hoCe8; nisem ti gospodar, nefem ti biti.
Imenuj me brata.”

Ben-Hur ni mogel videti rdegice, ki ji je od ve-
gelja zalila lica, ne Zara o¢i, ki so ji blodile in se gu-
bile v praznini onkraj reke.“

,Ne morem razumeti,“ je dejala, ,da bi imel ne-
kdo raj8i Zivljenje, kakrino te ¢aka tu nego Zivlje-
nje —*

,Zivljenje nasilja in nemara tudi krvi,* je dejal
in ji dovriil stavek,

-Da,“ je dodala, ,da bi mogel imeti tako Zivljenje
rajéi nego Zivljenje, ki bi ga mogel uZivati v krasni vili.*

»Moti§ se, Estera. Nimam ga raj§i. Na Zalost! Rim-
ljan ni tako dober. Prisiljen sem oditi odtod. Ostati tukaj
mi pomeni smrt; in &e pojdem tjakaj, mi bo konec isti
— zastrupljena &afa, udarec bandita ali razsodba, do-
seZena 8 Krivo prisego. Mesala in prokurator Gratus sta
obogatela, ko sta nam oropala oéetno premoZenje, in
zdaj je zanju tehtneje, da obdriita, kar sta si pridobila,
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nego jima je bila sprva pridobitev sama. Mirna sprava
z njima je nemogoca, kajti v tem sludaju bi morala pri-
znati. In potem — potem — oh, Estera, Setudi bi ju
mogel pridobiti zase, ne vem, &e bi to hotel. Zame
ni miru, tako se mi zdi; nikjer, niti v pokojni senci in
blagem ozraju marmornatih dvoran stare vile — pa
najsi bi bil tam kdorkoli, ki bi mi pomagal prenasati
breme Zivljenja in bi se Se tako potrpeiljivo in z lju-
beznijo posvetil temu prizadevanju. Zame ni miru, dokler
80 mi svojei izgubljeni, kajti bedeti moram neprestano,
da jih najdem. In €e jih najdem in so trpeli krivico,
mar naj krivei ne bodo kaznovani? Ce so mi umrli svojei
nasilne smrti, naj li morilci uidejo roki pravice? Oh, te
misli mi ne bi dale spati! Niti najsvetejia ljubezen me
ne bi mogla z nikako vabo uspavati tako, da me ne bi
v spanju motila vest.“

»Je li potemtakem tako hudo?“ je vprafala in glas
se ji je tresel od sodutja. ,Mar ni mogote nitesar, prav
ni¢esar ukreniti ?“

Ben-Hur jo je prijel za roko.

LAl tidge toliko zame?“

»Da,“ je odvrnila preprosto.

Roka ji je bila topla in se mu je skoraj izgubila
v dlani. Cutil je, kako drhti. Tedaj se je domislil Egip-
¢anke, ki je vsa drugalna od te male deklice; Egip-
¢anka, ki je tako visoka, takd predrzna, tako veséa v
laskanju, tako spretna v dovtipih, tako &udovito krasna
in tako otarljivega vedenja. Dvignil si je njeno roko k
ustnicam in jo izpustil.

- ,Bodi mi druga Tirza, Estera.”

~Kdo je Tirza?¢

,Sestrica, ki mi jo je ugrabil Rimljan in jo mo-
ram najti, da bom mogel biti miren in sreden.”

Vprav tedaj je padel Zarek na plostad in ju ob-
sinil; okrenivsi se, sta zagledala, da pelje sluga Simo-
nida v naslanjaéu skozi vrata. Stopila sta k trgoven;
v naslednjem razgovoru je imel ta glavno besedo.

Pri tej pri€i so odvezali ladjo in jo zasukali, da
je odplula v svitu plamenic in ob vriskanju veselih mor-
narjev na morje. Ben-Hur je ostal sam in je premisljal
o kralju, ki naj bi prisel.
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Deseto poglavje

Popoldne pred dnevom tekme so odpravili vso Ilde-
rimovo za dirko potrebno imovino v mesto in jo spra-
vili v prostorih blizu cirkusa. Plemeniti moZ je vzel hkrati
s seboj tudi velik del drugega premoZenja; tako je bil
njegov izhod iz palmovnika spri¢o hlapcev na konjih in
oboroZenih spremljevalcev, kénj na povodeih, Zivine, ki
80 jo gonili, in velblodov, obloZenih s prtljago, nemalo
podoben selitvi vsega plemena. Ljudje so se kajpada
smejali, ko so gledali spotoma pisani sprevod ; po drugi
strani je bilo opaziti, da se moZ vkljub svoji razdraz-
ljivosti ni niti malo vznemirjal spri€o njihove sirovosti.
Zavedal se je po pravici, da ga opazujejo in da bo poro-
¢evalec opisal njegovo potovanje na dirko kot napol bar-
barsko. Rimljani se bodo smejali; mesto se bo zabavalo;
toda kaj ga briga to? Drugo jutro bo pisani sprevod
zopet daled v pustinji, vratajod se z vsem kolitkaj vred-
nim premi¢nim imetjem, ki spada k palmovniku — z
vsem razen onega, kar je bilo glavno za zmago de-
tvorke. Seik je v resnici odrinil domov. Sotore so zlo-
zili, Sotorif¢a ni bilo ve& in v dvanajstih urah jih ne
bi bil mogel ved dose€i, najsi bi jih bil preganjal kdor-
koli. Clovek ni nikdar varnejsi nego tedaj, kadar se
(@lnu drugi posmehujejo; premeteni stari Arabec je ve-

el to.

Niti sam, niti Ben-Hur ni precenjeval Mesalovega
vpliva; bila sta pa vendarle mnenja, da ju pred tekmo
v cirkusu ne pri¢ne zasledovati; ¢e bo pri dirki pora-
%en, zlasti &e bo poraZen od Ben-Hura, tedaj se bosta
morala seveda takoj pripraviti na najhujSe, kar mu bo
mogole napraviti; Mesala nedvomno ne bo &akal niti
Gratovih nasvetov. Zategadelj sta vse uredila in se pri-
pravila za ta slu¢aj, da bi se izognila kakrSnesibodi ne-
varnosti. Potemtakem sta jezdila dobre volje in s hlad-
nim zaupanjem v uspeh pribodnjega dne proti mestu.

Spotoma sta naletela na Maluha, ki ju je prita-
koval. Zvesti hlapec ni kazal nobenega znaka, ki bi se
dalo po njem sklepati, da mu je kaj znanega o prav-
kar sklenjenem razmerju med Ben-Hurom in Simonidom
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ali 0 zvezi med tema dvema in Ilderimom. Pozdravili
so se kakor po navadi, nakar je vzel Maluh v roko
neko listino in dejal Bejku: ,Tukaj imam pravkar iz-
dano objavo voditelja prireditve, lahko ¢&itas, da so tvoji
konji prijavljeni za dirko. Nafel bo¥ v njej tudi spored
iger. Dobri Sejk, Ze v naprej ti &estitam k zmagi.“

Izro¢il mu je papir. Da bi imel dobri mo% dovolj
tasa za Citanje, se je okrenil Maluh k Ben-Huru:

.Tudi tebi, sinko Arijev, estitam. Zdaj ti ni ni-
Cesar napoti, da se ne bi mogel pomeriti z Mesalo. Do-
vriene 80 vse priprave za dirko. Sam voditelj iger mi
je to zaupal.“

,Hvala ti, Maluh,“ je dejal Ben-Hur.

Maluh je nadaljeval:

,Ti bod imel belo barvo, a Mesala &krlatno in
zlato. Dober ‘u¢inek te izbire lahko Ze v naprej vidis.
Po cestah prodajajo de¢ki bele trakove; jutri jih bo
imel vsak Arabec in Jud v naSem mestn. V cirkusu bo#
videl, kako se bodo galerije razlo&no razdelile v bele
in rdete.”

,Galerije — toda ne razsodiie nad Porto Pompe.*

»Ne, ne; tam bosta prevladovala Bkrlat in zlato,
Toda ¢e zmagamo“ — Maluh se je zasmejal od veselja,
ko je na to pomislil — ,&e zmagamo, kako se bodo ve-
ljaki tresli! Seveda bodo iz zanifevanja do vsega, kar
ni rimsko, stavili za Mesalo — dve, tri, tudi pet proti
eni, seveda, ker je Rimljan.“ S ti§jim glasom je dodal:
»Sicer kaj malo pristoji Juduw, ki ima ugled v templju,
da razsiplje denar za tako negotovost; toda imel bom
zaupnega prijatelja tik za konzulovim sedeiem, ki bo
sprejel stavo: tri ali pet ali pa tudi deset proti eni —
kajti tako visoko bo morda narasla zaslepljenost. Dal
sem mu v ta namen Sest tiso¢ Sekelov.“

»Toda Maluh,“ je dejal Ben-Hur, ,Rimljani sta-
vijo le v rimskem denarju. Ce sludajno naleti§ ponoti
na onega prijatelja, mu daj nakazilo v sestercih do ka-
krinegakoli zneska. In ¢uj, Maluh — sporo&i mu, naj
ife stav z Mesalo in njegovimi pomotniki; za Ilderi-
movo &etvorko proti Mesalovi.*

Maluh je trenotek razmisljal.
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,Potemtakem bi se obrnilo zanimanje predvsem na
vajino tekmovanje.*

., Vprav tega si Zelim, Maluh.

,Razumem, razumem.“

,1j, Maluh; e mi Zeli8 izkazati zares veliko uslugo,
mi pomagaj, da se bodo obrnile o&i gledalcev predvsem
na tekmo med menoj in Mesalo.“

Maluh je odvrnil naglo: ,To bi se dalo napraviti.“

,Teda) ukreni tako,“ je dejal Ben-Hur.

,Ponudba velikih stav pomeni v tem oziru mnogo;
&e bodo ponudbe sprejete, bo tem bolje.”

Maluh je pezorno obrnil o&i v Ben-Hura.

, Torej bom dobil nazaj toliko, kolikor je bilo vredno
ugrabljeno mi premoZenje?“ je dejal Ben-Hur napol sam
sebi, ,teZko da bi imel kdaj lepSo priloZnost. In ¢e bi
ga — mogel pripraviti hkrati 8¢ ob premoZenje in ponos!
Nas otak Jakob mi ne bi zameril kaj takega.”

Izraz odlo¢ne volje se mu je zarisal v lepo lice in
govoril je dalje s Be ve¢jim poudarkom.

,Da, bodi tako. Slusaj, Maluh! Ne vzdriuj se, ko
bo¥ nudil sesterce. Preidi na talente, ¢e se bo sploh kdo
upal staviti tako visoko, Pet, deset ali dvajset talentov;
da tudi petdeset, ¢e bi Mesala sam stavil.”

»To je ogromna vsota,“ je odvrnil Maluh, ,moral
bi nuditi jamstvo.“

,Dobis ga. Pojdi k Simonidu in mu povej, da Zelim
Jjaz tako. Reei mu, da mi srce hlepi po uni€enju sovra-
nika. Ker je pnloinost také sijajna in ugodna, sem po-
segel po taki stavi. Bog nadih otetov bodi z nami. Pojdi,
dobri Maluh. Pazi, da ti ne izpodleti.”

Maluh se je preveselo poslovil in je hotel odjezditi,
toda hipoma se je vrnil.

»Oprosti,“ je dejal Ben-Huru, ,8e nekaj bi bilo zate.
Nisem mogel priti sam v bliZino Mesalovega voza, tem-
ved zmeril mi ga je nekdo drugi. Ta mi je sporoéil, da
je pesto pri kolesu njegovega voza za ped visje od
pesta tvojega kolesa.“

oZia ped! Toliko?“ je vzkliknil Ben-Hur veselo.

Nato se je sklonil k Maluhu.

,Ker si Judov sin, Maluh, in zvest svojim rojakom,
8i priskrbi sedeZ na galeriji nad ,vrati zmage‘ tik bal-
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kona pred stebri in pazi dobro, ko se bomo tam obra-
¢ali; pazi dobro, kajti &¢ mi bo res uspelo, tedaj hom
— no Maluh, mol¢imo zdaj o tem! Odpravi se zdaj tja
in pazi dobro.”

V tem trenotku je Ilderim zakriéal:

,Ha, ha! Tako mi veli¢astvo boZjega! Kaj je to?“

Pristopil je k Ben-Huru, kazo¢ s prstom popisano
stran oglasa,

,,gitaj,“ je dejal Ben-Hur,

.Ne, Gitaj rajsi ti.“

,Ben-Hur je vzel v roke papir, ki je bil podpisan
po pokrajinskem prefektu kot prireditelju iger. Ta listek
Jje nekako nadomestoval moderni program in so bile na
njem navedene posamié vse tolke zabavne prireditve.
Iz njega je javnost zvedela, da se bo najprej razvil po
mestn izredno sijajen sprevod, za katerim pridejo na vrsto
obi¢ajne slovesnosti na &ast bogu Konzu, nakar se bodo
pritele igre. Na primernem mestu je bilo najavljeno te-
kanje, skakanje, metanje in boksanje. Poleg imen tek-
movalcev je bila navedena njih narodnost ter uéilnica,
kjer so se bili izu&ili, borbe, ki so se jih bili Ze udele-
#li, kakor tudi nagrade, ki so jih bili prejeli; nato
pravkar razpisane nagrade; na zadnjem mestu so bile
nazna¢ene razpisane vsote z barvastimi &rkami, kar je
pri¢alo, da so minili ¢asi, ko je zadostoval zmagovalen
navaden borovlev ali lovorjev venec in je tekmec hlepel
le po slavi, ki mu je veljala vef nego bogastvo, in se
Jje zadovoljeval z njo.

Ben-Hur je naglo preletel » ofmi totke sporeda.
Na zadnje je dospel do oglasa dirke. Cital je potasi.
Vneti ljubitelji junagkih zabav so bili lahko prepricani,
da jih bo nedvomno zadovoljila Orestovska tekma, ka-
kréne dotlej Se niso bili videli v Antiohiji. Igro je Pri-
redilo mesto v polast konzulu. Sto tiso€ sestercijev’! in
lovorjev venec je bil razpisan ko! zlavni dobitek. Za
tem so sledile podrobnosti. Skupno je bilo Sest tekmo-
valcev — 8 &etverovprego; da bi bilo zanimanje e

! Sestercij je bil srebrnik vreden !/, denariusa. Izraz se-
stertium so rabili ¢esto tudi za 100 ali 1000 sestercev.
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vedje, naj bi tekmovalei priceli vsi hkrati dirkati. Vsaka
¢etvorka je bila natanko opisana.
1. Cetvorka Korinfana Lizipa — dva serca, en
kostanjevec in en vranee; Nastopili so lani

v Aleksandriji, nato v Korintu, kjer so zma-
gali. Vodnik: Lizip; barva: Zolta.

Cetvorka Mesale iz Rima — dva belea, dva
vranca; zmagovalee pri eircenzijskih igrah,
uprizorjenih lani v Cirkusu Maksimu. Vod-
nik: Mesala; barve: Skrlatna in zlata.

1. Cetvorka ‘Atenca Kleanta — trije serci, en
kostanjevec; zmagovalei lani pri Istmijskih
igrah. Vodnik : Kleantes; barva: zelena.

1V. Cetvorka Bizantinca Diceja — dva vranea,
en serec in en kostanjevec; zmagal lani v
Bizantu. Vodnik: Dicej; barva: ¢rna.

V. Cetvorka Sidonca Admeta — sami serci. Ude-
lezil se je trikrat iger v Cezareji in trikrat
zmagal. Vodnik: Admetus; barva: modra.

VI. Cetvorka Ilderima, %ejka v pustinji. Sami
kostanjevei; tekmujejo prvi¢. Vodnik: Ben-
Hur, Jud; barva: bela.

,Ben-Hur, Jud — vodnik! Cemu to ime mesto
Arija ?“

Ben-Hur je uprl o¢i v Ilderima. Zdaj se mu je
posvetilo, emu je Arabec zakrial. Oba sta prifla do
istega zakljuéka. .

,Tu je vmes Mesalova roka!“

Enajsto poglavje

Ni se &e dobro zvelerilo nad Antiohijo, ko se je
spremenil Omfalus, ki je leZal nekako sredi mesta, v
nemirni vrelec, iz katerega so drle na vse strani, a zlasti
proti Nimfeju in proti vzhodu in zapadu skozi Herodovo
kolonado struje mnozic, da bi podastile Bakha in Apolona.

Za tako veseljatenje si ne moremo misliti ni¢ pri-
mernejiega, kakor so bile velike, s strehami obokane
ulice, dobesedno na milje dolge marmornate veZe, ki so
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bile kar najsijajneje izlikane in izglajene. Vse té so bili
zgradili razuzdanemu mestu zapravljivi knezi, ki jim ni
bilo Zal razsipati denarja, samo da bi se ovekovedili.
Nikjer ni bilo niti enega temnega kota; prepevanju,
smejanju in vriskanju ni bilo konca. Vpitje je donelo
kakor hrumeée vodovje skozi podzemske votline in se
je mesalo z nepretrganimi odmevi.

Razne naroduosti, ki si jih mogel tu videti, niso
bile za Antiohijo ni€ posebnega, dasi bi bile mogle tujca
nedvomno Zivo zanimati. Veliko cesarstvo je imelo med
mnogimi drugimi oividno tudi nalogo, pripraviti ljudstva
do tega, da bi se kolikor mogo€e meBala in bi se tujei
zblizevali; potemtakem so se odpravljali celi narodi na
pet in so pohajali po mili volji po svetu s svojimi no-
Sami, navadami, naregji in bogovi vred; in kjer jim je
bilo drago, so se ustavljali, ustanavljali trgovine, gradili
hiSe in postavljali oltarje, kakor da bi bili doma.

Vendarle je bilo to no¢ v Antiohiji nekaj izred-
nega, kar ne bi bilo moglo uiti gledaléevi pozornosti.
Skoraj vsakdo je imel na sebi barvasti znak tega ali
onega izmed vodnikov, priglafenih za dirko naslednjega
dne. Ta je imel ovratnico, drugi obesek, a Cesto tudi
trak ali pero. Najsi je bilo znamenje tako ali tako, po-
menilo je samo, kateri stranki pripada njega nosilec;
potemtakem je razodeval zeleni znak prijatelja Atenca
Kleanta, a ¢rni Bizantin€evega pristasa. To so delali
ljudje po navadi, ki je bila najbri prav tako stara ka-
kor Orestova dirka — navada, ki je mimogrede vredna,
da jo preiskujemo kot zgodovinsko ¢udo, ker dokazuje, do
kaksnih neokusnih skrajnosti so se esto dali ljudje po
8voji neumnosti zavesti.

Opazovalec na cesti bi bil ob tej priliki, e bi se
bil zanimal za barve, kaj kmalu opazil, da je prevlado-
valo troje barv — zelena, bela in Skrlatastozlata.

Toda krenimo zdaj s ceste v dvorec na otoku.

V dvorani so pravkar priZgali pet velikih svetil-
nikov. Druiba je v glavnem ista, ki smo jo %e omenili
v zvezi 8 tem prostorom. Divan je poln speéih ljudi in
njibove obleke, po mizah ropotejo trkljajofe se kocke.
Toda vedina druzbe ne dela niCesar. Gostje postopajo
po sobi, Siroko zevajo ali si preganjajo &as s tem, da
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izmenjavajo lene, brezpomembne opazke. Bo li jutri lepo
vreme ? So li priprave za igre dovriene? Se li razliku-
jejo predpisi za cirkus v Antiohiji od pravil v Cirkusu
Maksimu v Rimu? Resni¢no, mlade ljudi mori dolgoéasje.
Svoje teiko delo so bili dovriili; tablice, & bi jih bil
mogel ¢lovek sploh najti in pregledati, so jim bile po-
pisane z opombami o stavah glede tekem vsake vrste:
glede teka, metanja in boksanja, torej razen dirke glede
vseh to€k prireditve.

In ¢emu ne glede dirke?

Dobri &itatelj, zato ne, ker niso mogli najti nikogar,
ki bi se bil upal staviti le en denar proti Mesali.

Saj so bile videti v dvorani zgolj njegove barve.

Nih&e ni mislil na njegov poraz.

.Nemogode,“ so ugibali, ,mar se ni dodobra iz-
uril v tej borbi? Mar ga ni izpraSal sam cesarski udi-
telj borbe? Mar niso njegovi konji zmagali pri circen-
zijski dirki v Cirkusu Maksimu? In potem — oh, da!
Saj je Rimljan!“

V kotu bi bili mogli videti samega Mesalo, le¥e-
¢ega udobno na divanu, Okoli njega so sedeli ali stali
laskavei in ga obsipali z vpraSanji. Pogovor se je sukal
kajpada le okoli enega predmeta.

Vstopila sta Druz in Ceecilij.

»,Oh! je vzkliknil mladi knez in se zgrudil
na divan Mesali k nogam; ,oh, tako mi Bakha, tru-
den sem!*

,Odkod sta prigla?“ je vpraSal Mesala.

»Po cesti od Omfala in Se od bolj dale¢ — kdo
ve, odkod? Tam so cele reke ljudstva; nikoli §e ni bilo
toliko ljudi v mestu. Pravijo, da bomo videli jutri ves
svet v cirkusu.”

Mesala se je zanitljivo zasmejal.

,Bedaki! Tako mi! Ti ljudje Se niso videli cir-
cenzijskih iger, ki jih prireja cesar. Toda Druz, kaj si
ti videl posebnega?“

. Nig.“

»,0 — oh! pozabil si,“ je dejal Cecilij.

,Kaj?“ je vprasal Druz.

»Sprevod belih.*

Ben-Hur. II. 5
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,Cudovito!“ je vzkliknil Druz in je napol vstal;
.sredali smo grudo belih, ki so nosili zastavo. Toda —
ha, ha, hal®

Malomarno se je zgrudil nazaj na divan.

»Okrutni Druz — &emu ne nadaljujes,” je dejal
Mesala,

»Bili 80 le jpena pustinje, dragi Mesala, in izmeéek
iz Jakobovega templja v Jeruzalemu. Kaj naj bi pocel
z njimi?“

,Ne,“ je dejal Cecilij, ,Druz se boji, da se mu ne
bi smejal, ali jaz ne, dragi Mesala.“

,Govori tedaj ti.“

»No, ustavili smo tolpo in —*

JPonudili jim stavo,“ je dodal Druz, vzevsi tova-
rifu besedo z jezika. ,In — ha, ha, ha! Iz vrste belih
Jje stopil decko, ki ni imel niti toliko koZ#e na obrazu,
da bi &lovek naredil iz nje vabo za krapa, in je — ha,
ha, ha! pristal na to. Ponudil sem mu svojo tablico:
,Za koga stavii ?° sem vprasal. ,Za Juda Ben-Hura,’ je
odvrnil oni. Nato jaz: ,Koliko?‘ Odvrnil je: ,En — en
en — Oprosti mi Mesala, tako mi gromovnika Jupitra,
od smeha ne morem veé govoriti! Ha, ha, ha!®

Poslusalei so se pripognili naprej.

Mesala je pogledal Cecilija.

LEn Bekell,“ je rekel ta.

,En Bekel! En Sekel !

Zani¢ljiv smeh je odjeknil na te besede po dvorani.

»In kaj je storil Druz?“ je vpragal Mesala.

Nov vzklik pri vratih je vprav v tem hipu zvabil
goste, da so planili tjakaj; ker je hrup trajal dalje in
je postajal vse glasnejdi, je tudi Cecilij stopil k vratom
ter ¥e hitro dodal:  Na¥ plemeniti Druz, dragi Mesala,
je vtaknil tablice pod pla&¢ in je — izgubil Sekel.”

»Beli! Beli!®

»Naj vstopi!“

»Semkajle, semkajle!*

,Taki in podobni klici so napolnili dvorano ter
preglugili vse drugo. Igralei s kockami so nehaliigrati;

! Judovski srebrnik ali zlatnik, 10 oz. 20 gerov, kakih
12 dinarjev.
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speti gostje so se prebudili, si meli o&i, zgrabili svoje
tablice in planili na sredo dvorane kakor pe navadi.

,Jaz nudim —“
“

Toplo sprejeti Elovek je bil ugleden Jud, sopotnik
Ben-Hura, ko se je vozl z ladjo s Cipra. Vstopil je
resno, mirno in oprezno. Obleka mu je bila brezmadezno
bela; takfen mu je bil tudi turban. Smehljaje se se je
priklonil na pozdrave in se odzibal poSasi proti srednji
mizi. Ko je dospel do nje, se je dostojanstveno zavil
tesneje v plas¢, sédel in pomignil z roko. Na prstu se
mu je iskril dragulj — nemajhen povod, da je hipoma
vse utihnilo.

»Rimljani — preZlahtni Rimljani — pozdravijam
vas!“ je izpregovoril.

»Tiho, tako vam Jupitra! Kdo je?“ je vpraSal Druz.

olzraelski pes — z imenom Sanbalat — vojni do-
bavitelj; v Rimu stanuje in je silno bogat; obogatel je
od pogodb za dobave, ki jih ni nikoli izvr8il. Kljub temu
plete oderuske mreZe skrbneje nego pajk svojo pajde-
vino. Na noge — tako vam Venerinega pasa! Zgra-
bimo ga!“

Mesala je pri teh besedah vstal in se z Druzom
vred pridruZil grudi, ki se je gnetla okoli vojnega do-
bavitelja.

,Na cesti mi je prislo na um“, je izpregovoril novi
gost in potegnil izpod pla&fa tablice ter jih s pomen-
ljivim trgovskim izrazom poloZil odprte na mizo, ,da
morajo biti v dvorcu zelo nejevoljni, ker ne€e nih&e
Sprejeti stave za Mesalo. Kakor vam je znano, potrebu-
Jjejo bogovi #rtev; zategadelj sem prifel semkaj. Mojo
barvo vidite; preidimo na stvar. Dolo€imo najprej raz-
merje, potem zneske. Koliko nudite ?“

Ta predrznost je vidno osupnila posluSalce,

SHitro!“ je vzkliknil. ,Imam &e opravka s kon-
zalom,“

Izpodbuda je imela uspeh.

yDve preti eni,“ je vzkliknilo vet glasov.

,Kaj!“ je zaklical dobi¢kar zadudeno. ,Samo dve
proti eni, dasi je va8 Rimljan!®

5‘
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,Naj bo torej tri.”

,Tri, pravite — samo tri — dasi je moja stranka
judovski pes! Stavite Stiri.*

»Naj bo #tiri,“ je dodal detko, ki ga je posmeh
zhodel.

,Pet — stavite pet,“ je vzkliknil naglo dobavitelj.

Globhoka tiSina je zavladala v druZbi.

,Konzul — va8 in moj gospodar — me pri¢akuje,*

Odmor radi neodlo¢nosti je Ze postal mnogim nad-
lezen.

.Stavite pet — tako vam rimske &asti, pet.”

,Naj bo pet,“ je odvrnil nekdo.

V druzbi je veselo zavrialo — vse je oZivelo —
prikazal se je sam Mesala.

»Naj bo pet,“ je dejal.

Sanbalat se je nasmehljal in se pripravil, da bi
pisal.

»Ako cesar jutri umre,“ je dejal, ,Rim vendarle
ne bo ob vse. Vsaj eden e Zivi, ki ima pogum, da sede
na njegovo mesto. Stavite Sest.”

»Naj bo Best,“ je odvrnil Mesala,

Zadonel je nov klic glasnej§i od prvega.

,Naj bo #est,“ je ponovil Mesala. ,Sest proti eni
— razlika med Rimljanom in Judom. Zdaj ko si to raz-
liko videl, lahko nadaljujemo, odrefitelj svinjine, Z zne-
skom na dan! Pri tej pri¢i. Konzul bi mogel medtem
poslati pote in jaz bi bil ob denar.”

Sanbalat je ostal hladan za njegov posmeh, pisal
je in je ponudil listek Mesali,

,Citaj, titaj!“ so silili vsi.

In Mesala je &ital:

»O0p. — Dirka z vozovi. Mesala iz Rima stavi 8 San-
balatom, tudi iz Rima, da bo premagal Juda Ben-Hura. Stava
znaBa dvajset talentov. Razmerje proti Sambalatu: Sest proti eni,

Prica: Sanbalat®

Nih&e se ni oglasil, nih&e zganil. Vsakdo je ostal
na mestu, kjer je bil ob &itanju. Mesala je buljil v spi-
sek, a tovariSem, ki so ga gledali, so se o& od str-
menja raziirile. Mesala je &util njih pogled in je naglo
premisljal. Ni 8e dolgo, ko je stal na istem mestu in se
je na isti nadin bahal pred rojaki okoli sebe. Brikone
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se bodo spominjali tega. Ce bi se branil podpisati, bi
bilo konec njegovemu junaStvu. A podpisati ni mogel;
saj ni imel sto talentov, niti petega dela te vsote ne.
Mahoma se je povsem iztreznil; brez besedice je stal
med njimi; barva mu je izginila z obraza. Naposled se
je domislil neesa odresilnega.

,Ti Jud!“ je dejal, ,kje pa imas dvajset talentov?
Pokaii jih.“

Sanbalatov izzivajo¢i smeh je postal otitnejsi.

,Tukajle,“ je odvrnil in je ponudil Mesali listino.

,Citaj, Citaj!“ je zafumelo okoli njega.

Mesala je &ital ponovno:

Antiohija, dne 16ega tamusa.

PrinaBalec tega lista, Sanbalat iz Rima, ima pri meni na
razpolago petdeset talentov cesarskega denarja.

Podpis: Simonides.”

,Petdeset talentov, petdeset talentov!" je ponovila
grucéa osaplo.

Tedaj mu je prisko€l na pomo& Druz.

,Tako mi Herkula!" je vzkliknil, ,listina laZe in
Jud je lainivee. Kdo mimo. cesarja ima na razpolago
petdeset talentov? Pro¢ s predrznim belcem !

Vzklik je razodeval togoto in tovarii so ga raz-
kafeno ponovili; toda Sanbalat je sedel mirno na svo-
jem mestu in se je smejal tem Zaljiveje, &im dlje je
takal. Napdsled je izpregovoril Mesala:

»Tiho! Ena proti eni, rojaki moji — ena proti eni,
iz ljubezni do naSega starodavnega rimskega imena.“

Ta pravolasni korak mu je pridobil novega vpliva,

,Ti obrezani pes!“ je nadaljeval, obrnjen proti
Sanbalatu; ,dovolil sem ti Sest proti eni, kajne?“

,Da,“ je odvrnil Jud mirno.

,Dobro, potemtakem prepusti meni, da dolotim
znesek.

,Naj bo, kakor %eli¥, s pogojem, da ne bo pre-
majhen,“ je odvrnil Sanbalat.

.PiBi torej pet namesto dvajset.”

,Ima8 1i toliko?“

,Tako mi roditeljice bogov, pokaZem ti potrdila.”

,Ne, beseda takega rimskega junaka mora zadosto-
vati. Povej samo e znesek — reci &est in napisal bom,*
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,Napisi tako,“

Nato sta zamenjala listini.

Takoj nato se je Sanbalat dvignil, se ozrl okoli
sebe in se zani€ljivo namrgodil, namesto da bi se bil
zasmejal. Nihée ni poznal bolje od njega ljudi, ki je
imel posla z njimi.

yRimljani,“ je izpregovoril, ,8e eno stavo, &e se
upate! Pet talentov proti petim talentom, da bo beli
zmagal. Pozivam vas vse skupaj.“

To jih je zopet presenetilo.

,Kaj!“ je zakrital glasneje. ,Naj li poreké jutri v cir-
kusu, da je prifel izraelski pes v dvorano polno rimskih
plemi¢ev — ki je bila med njimi tudi Cezarjeva mla-
dika — in je poloZil prednje pet talentov za stavo, pa
ge niso upali ponudbe sprejeti?“

Teh zbadljivih besed niso mogli prenesti.

»Naj bo, nesramnez!“ je dejal Druz, ,napisi po-
nudbo in jo pusti na mizi. Ce se jutri izkaZe, da mo-
re§ v resnici tvegati toliko denarja, ti jaz, Druz, obe-
tam, da bo tvoja ponudba sprejeta.”

Sanbalat je pisal, nakar je vstal ter dejal neomah-
ljivo kakor vedno: ,Glej, Druz, tukaj ostavljam ponudbo.
Ko bo podpisana, mi jo poilji, kadar te je volja, pred
zatetkom dirke. NajdeS me pri konzuln na sedeZu iznad
Porte Pompe. Mir s teboj; mir z vsemi.“

Priklonil se je in se odpravil, ne meneé¢ se za
porogljivi smeh, s katerim so ga spremljali, ko je izgi-
nil skozi vrata.

Ponoti se je raziirila vest o velikanski stavi po
mestnih ulicah in po vsem mestu; tudi Ben-Hur, ki je
podival poleg svoje Eetvorke, je zvedel zanjo kakor tudi
za to, da je Mesala stavil vse svoje premoZenje.

Se nikoli ni spal tako dobro.

Dvanajsto poglavje

Antiohijski cirkus je leZal ob juinem bregu reke
skoraj otoku nasproti in se ni v splofnem razlikoval v
nobenem oziru od drugih takih zgradb.

Igre so smatrali v najéistejiem smislu besede za
vladarjev dar javnosti; potemtakem je bil vstop v cir-
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kus vsakomur prost. Ceprav je bila zgradba dovolj pro-
storna in razseina, vendar je bilo ljudstvo ob tej priliki
v skrbeh, da ne bi bilo prostora zanje. Zato so na dan
otvoritve iger zavzeli ljudje Ze zarana ves prazni prostor
v bliZini, tako da je spominjalo njihovo za&asno zato-
¢is¢e na taborjenje vojske pred spopadom,

Opolnoéi so odprli Siroke vhode. MnoZice so hru-
mele v cirkus in zavzemale odkazane jim prostore, s
katerih jih ne bi bila pregnala nobena sila, razen morda
potres ali vojafke sulice. No¢ so prespali ljudje navadno
na klopeh in tam so tudi zajtrkovali; in ko so se igre
koncale, so ticali #e vedno strpljivo in radovedno na
svojih mestih kakor ob pridetku.

Ljudje iz boljfe druzbe, ki so jim bili sedeZi za-
gotovljeni, so se pri¢eli pomikati proti cirkusu okoli prve
Jjutrne ure. Plemenitai in veliki bogatasi so se razliko-
vali od drugih po nosilnicah in po slovesno obledenem
Spremstviu.

Okoli druge ure je bil pritok iz mesta podoben
nepretrgani brezkon®ni reki,

Ko je kazalec javne solnéne ure na trdnjavi kazal
vprav pol treh, je prikorakala z gore Sulpija legija v
popolni bojni opremi s plapolajotimi zastavami; ko je
izginil skrajni oddelek zadnje kohorte na mostu, je bila
Antiohija dobesedno prazna, Ne trdimo, da bi bil mogel
sprejeti cirkuski prostor vse prebivalstvo, vendarle se je
vse mesto odpravilo v cirkus,

Velika mmnoZica je &akala ob refnem obreZju, da
bi videla konzula, ko bo dospel na driavni ladji z otoka.
Izkrcanje mogo&nika in njegov sprejem po legiji je bil
krasen vojaski prizor, bi je za kratek as presegel cel6
zanimanje za cirkus.

Okoli tretje ure se je zbralo posluSalstvo — e sme-
mo rabiti ta izraz; na zadnje je pozvala troblja ljudstvo
k miru in pri tej pri¢i je uprlo nad sto tiso& ljudi svoje
odi proti zgradbi pri vzhodnem delu poslopja.

To se je namred pritelo z ni%jo stavbo, predeljeno
po sredi z Sirokim obokanim hodnikom, ki se je imenoval
Porta Pompae. Nad tem vhodom je sedél na vzvi-
Senem, veli¢astno ozaljfanem stolu, z bojnimi znaki in
legijskimi prapori okra¥enem Eastnem mestu konzul. Na
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obeh straneh vhoda je bila ta stavba razdeljena v staje,
takozvane carceres, ki je imela vsaka izmed njih
spredaj mo€pa vrata, nasajena na stebre, okrafene s
kipi. Nad temi prostori je bil napus¢ z nizko ograjo, a
za tem so se dvigali postopoma sedeZi, ki so jih zasedl:
Btevilni razkosno opravljeni dostojanstveniki. Zgradba je
bila Biroka kakor sam cirkus ter obdana na obeh stra-
neh s stolpici. S temi je hotel graditelj zgradbo okrasiti,
a razen tega zavarovati Skrlataste sencnice ali velaria,
ki 8o se razprostirale med njimi, da so zasentevale pro-
stor, kar je bilo izredno prijetno, ko se je pri¢elo solnce
dvigati.

Poznanje te gradbe bi moglo po nadih mislih po-
magati ditatelju, da se sedaj zadostno seznani z uredi-
tvijo notranjih delov cirkusa. Predstavi naj si, da sedi
na sedefu v bliZini konzula in gleda proti zapadu, tako
da mu je mogole pregledati ves cirkus.

Na desni in levi vidi glavne vhode, ki so zelo #i-
roki in zaprti z vrati, ki jim ti¢ijo teaji v stolpiGih.

Tik pod njim je arena -- gladka, zelo ebseina
ravoina, posuta z belim peskom. Tu se vriijo vse tekme
razen dirke.

Ce se ozre preko petene arene ¥e bolj proti za-
padu, zagleda pred seboj marmcrnati podstavek s tremi
nizkimi stoZéastimi stebri iz sivega bogato izklesanega
marmorja. Marsikatero oko se bo mudilo pri teh stebrih,
preden bo minil dan, kajti tukaj je prvi cilj, ki pomeni
pri¢etek in konec dirke. Za tem podstavkom je prehod
in prostor za oltar, nato pa se pri¢enja deset do dva-
najst Eevljev Sirok ter pet do Sest Eevljev visok zid, ki se
razteza odtam to¢no dvesto vatlov ali en olimpijski
-stadij v dolZino.’ Na skrajnem zapadnem koncu tega zida
stoji drugi podstavek s stebri, Tn je drugi cilj.

Tekmovalci priénejo dirkati na desni strani prvega
cilja in imajo zid ves ¢as na levici. Zafetno in konéno
mesto dirkanja leii potemtakem za areno vprav nasproti
konzulu. Zato so si po praviei vsi gledalei Zeleli najbolj
tega sedeia med vsemi drugimi v cirkusu,

1184'184 m



3

Ce izvoli sedaj Gitatelj, ki sedi v mislih ¥e vedno
na konzulovem stolu iznad Porte Pompe, obrniti pogled
od sredis¢a dirkalid¢a, bo najprej obrnila nase njegovo
pozornost zunanja meja dirkalne proge — to je raven,
moéan, petnajst do dvajset éevljev visok zid z ograjo
na vrhu, kakrina je tudi nad karceri ali stajami na
vzhodni strani. Ta zid je na treh mestih presekan z
vhodi in izhodi, od katerih sta dva na severu, eden na
zapadu; le-ta je bogato okraden in se imenuje ,vrata
zmage,” ker se odpravljajo skozenj, ko se igre kontajo,
zmagovalei z oven¢animi glavami in s Stevilnim sprem-
stvom slovesno na svojo zmagoslavno pot.

Na zapadni strani zapira ta zid dirkalno progo
v obliki polkroga, nad katerim se dvigata dve veliki
galeriji,

Takoj za ograjo vrhu zidu je prvi sedei, kjer
se pricnejo vrste klopi, tako da stojijo druga iznad
druge. Potemtakem ima gledalec tukaj izredno krasen
pogled na ogromni prostor, natrpan z razgretimi in %a-
re¢imi glavami in vsakovrstnimi pisanimi oblekami.

Preprosto ljudstvo zavzema prostor na zapadni
strani od tam dalje, kjer se konla razprosirta platnena
streba. Ta senénica je po vsem videzu namenjena samo
udobnosti poljSih slojev.

Gledalec, ki ima také pred oémi veo notranjiéino
cirkusa, ko zadonijo troblje, naj si predstavi v mislih
mnoZice, ki sedijo na svojih mestih in pogreznjene v molk
pri¢akujejo negibno in z napeto pozornostjo zaletka.

Vzhodno od Porte Pompe zadonijo ubrani glasovi
peveev in godal. Obenem prikoraka na &elu sprevoda
zbor, 8 ¢imer se pri¢ne zabava; za zborom stopajo vo-
ditelj iger in ugledni me&¢ani, prireditelji zabave, v
krasnib nofah in z venci na glavah; za njimi se vrstijo
kipi bogov, ki jih bodisi nosijo na podstavkih ali jih
vozijo na velikih, krasno ozaljsanih &etverokolesnih vo-
zovih; za temi prihajaje borei vsak v prav taki obleki,
v kakrini Zeli tekati, metati se, skakati, boksati se ali
dirkati z vozom.

Sprevod stopa poéasi preko arene in se razvije v
krogu po dirkalis¢n. Prizor je krasen in u@inkujoé.
Glasno vzklikanje se razlega pred sprevodom, kakor se
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dviga in kipi voda pred plovetim Colnom. Cetudi nemi
bogovi ne dajo od sebe nikakega znaka, da znajo ceniti
slovesni sprejem, se voditelj iger in spremljevalei ni-
kukor ne vzdrinjejo tega.

Sprejem  borcev je e hrupnejsi, ker ni v vse)
muoZici niti enega &loveka, ki ne bi bil Gesa stavil, pa
najsi le neznatnega belida. Ko se pomikajo posamezni
borei naprej, opazi ¢lovek kmalu, kako odlikujejo gle-
dalei svoje izvoljence; tu se €Eujejo iz sploSnega hrupa
bodisi posamezna imena borcev, ali pa z balkona bogato
posipljejo z venci in s cvetjem svoje miljence.

Ce je morda mudilo tega ali onega sporno vpra-
Sanje, katera igra je ljudstvu najpriljubljenejsa, mu je
to vprasanje sedaj hipoma reSeno. Sijaju voz in izredni le-
poti konj se pridruzuje osebnost voznikov, ki izpopolnjuje
¢ar velicastnega prizora. Njihove tunike, kratke, brez
rokavov in iz najfinejiih volnenih tkanin, imajo barve,
ki 8o jim bile v naprej dolotene. Vsakega izmed nijih,
cazen Ben-Hura, spremlja konjik. Ben-Hur je iz tega ali
drugega rasloga — morda iz nezaupnosti — rajsi vozil
sam; takisto so imeli vsi razen njega telade na glavah.
Ko so prihajali blize, so gledalci vstajali s klopi; vzkli-
kanje je postajalo vse glasnejse in ostro poslusal&evo
uho je moglo razlo€iti vmes rezko vreifanje Zenid in
otrok ; hkratu so leteli z balkona vse bolj na gosto Sopi
roz kakor ploha, zadevali voznike in jim padali v ple-
tenjate, da so jih malone napolnili do vrha.

Cel6é konji so bili delezni navdusenega pozdravlja-
nja in tezko bi bilo redi, da so se manj od svojih go-
spodarjev zavedali &asti, ki so jo prejemali,

Kaj kmalu je bilo opaziti, da so nekateri vozniki,
kakor tudi posamezniki izmed drugih tekmovaleev, gle-
dalcem bolj po srcu od drugih; nato bi bil Elovek lahko
opazil, da ima skoraj vsakdo od sedetih, tako Zenske
in otroci kakor tudi moski, kak barvast znak, najéesde
trak na prsih ali v laseh; ta zelenega, drugi rumenega,
tretji modrega; toda &e bi bil kdo pazno pregledal ve-
like mnoZice, bi bil sprevidel, da prevladujeta bela in
skrlatasta barva.

(e bi se dandanes vidila prireditev, kakrina je
bila ta, ko so zlasti tolikanj stavili na izid dirke, bi
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odloevala za naklonjenost pri presojanju nedvomno ka-
kovost ali izurjenost konj; toda tedaj je bila pri preso-
janju merodajna narodnost tekmovalea. Ce so Bizantincu
ali Sidoncn morda malo ploskali, je bilo tako zaradi
tega, ker so bili njihovi rojaki redko zastopani na klo-
peh. Grki po svoji strani, dasi zelc 8tevilni, so bili raz-
dvojeni na Korintane in Atence, zato je bilo videti na
klopeh le malo zelenega in rumenega. Z Mesalovim Skr-
latom in z zlatom bi se godilo kaj malo bolje, &e se ne
bi bili Antiohijei kot prisloviéno znani laskavei pridruzili
Rimljanom in ne bi bili sprejeli barv svojih ljubljencev
za svoje. Preostali so le Se domadcini ali Sirijei, Judje
in Arabei. Ti so iz zaupanja v Zlahtno kri Sejkove Ce-
tvorke in pijani od slepega sovrastva do Rimljanov, ki
bi jih bili raj8i ko vsakega drugega videli poraZene in
poniZane, poveli¢evali belo baryo in so kot nedvomno
najitevilnejsi izmed vseh delali najve¢ hrupa.

Razburjenost je narascala, ¢im dalje se je pomikal
obhod vozagev; pri drugem cilju, kjer je zlasti na ga-
lerijah prevladovala bela barva, je ljudstvo pometalo Ze
vse cvetje na tekmeca in je napolnilo ozraéje z oglus-
ljivim vzklikanjem,

»Mesala! Mesala!®

~Ben-Hur! Ben-Hur!®

Tako so kri¢ali gledalei vsevprek.

Ko se je sprevod kontal, so sedli razdvojeni kri-
dali na svoja mesta in so se prideli razgovarjati.

,Ej, tako mi Bakha! kaj ni lep?“ je vzkliknila
Zenska, ki so ji plahutajodi trakovi v laseh izdajali rim-
ljansko kri.

oIn kako krasen voz ima!“ je odvrnila soseda iz
istega nagiba. ,Ves je iz zlata in slonove kosti. Jupiter
mu dodéli zmago !“

Opazke na Kklopi za njima so bile povsem drugaéne.

Sto Bekelov za Juda!®

Glas je bil visok in rezek.

,Ej, ne prenagli se,“ mu je zadepetal preudarnejsi
prijatelj. ,Jakobovi otroci niso posebno spretni za za-
bave poganov, ki so le pretesto preklete v Gospodo-
vih ogeh.”
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+Res, toda ali si %e videl kdaj bolj hladnokrvnega
in bolj samozavestnega Cloveka? Pa kak#no roko ima!“

oIn kakine konje!“ je dodal tretji.

»A razen tega pozna bajé,“ je omenil etrti, ,vse
rimljanske zvijage."

Neka Zenska je dovriila slavospev:

,Da, pa tudi lep§i je od Rimljana.”

Osréeno je zakrial navdufeni Jud nanovo: ,Sto
sekelov za Juda!“

,Bedak!“ ga je zavrnil Antiohijec iz prili€no od-
maknjene klopi na balkonu. ,Ali ne ve§, da je za Me-
salo stavljenih proti Judu petdeset talentov — Best proti
eni? Spravi svoje Sckele, da ne vstane Abraham iz groba
in te ne zgrabi.“

,Ha, ha! ti antiohijski osel! Utihui Ze s svojim
riganjem. Mar ne vel, da je stavil Mesala sam zase.*

Také mu jo je zabrusil nazaj.

Také in sliéno so se prerekali in kajpada ne po-
sebno vljudno.

Ko se je sprevod napdsled konéal ter se vrnil na-
za) skozi Porto Pompe, je bil Ben-Hur prepri¢an, da mn
bo molitev usliSana.

O& Vzhoda so bile uprte v njegovo borbo z Mesalo.

Trinajsto poglavje

Nekako ob treh, da govorimo po sedanje, je bil
ves spored razen dirke konan. Preudarni voditelj iger
je upodteval, da je treba ljudem oddiha, zato je izbral
ta Tas za odmor. Pri tej pridi so se odprli vhodi pri
sedeZih ali vomitoria in vsakdo, kdor je le mogel, je
hitel v slopévno dvorano zunaj cirkusa, kjer so se bili
namestili prodajalci z jedado in pijado. Gledalei, ki so
ostali na sede#ih, so zehali, se razgovarjali, kramljali in
pregledovali svoje tablice. Pozabivii vse druge razlike,
80 se razdelili zdaj v dva razreda — v dobitnike, ki
so bili srefni, in v izgubitelje, ki so godrnjali in se
prepirali.

Zdaj se je pojavila v cirkusu tretja vrsta ljudi,
mextani, ki so Zeleli gledati samo dirko z vozovi. Izko-
ristili so ta odmor, da so prifli v cirkus ter se odpra-
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vili na narotena mesta. Menili so, da bodo tako zbudili
najmanj pozornosti in bodo najmanj motili ljudi. Med
njimi so bili tudi Simonides in njegova druZba, ki so
imeli sedeZe blizn glavnega vhoda na severni strani kon-
zulu nasproti.

Stirje korenjaski hlapei so nesli v naslanjadu tr-
govea v stransko ladjo, kar je zbudilo silno radovednost.
Zdajci je nekdo izrekel njegovo ime. Sosedje so ga &uli
in ga izrotili naprej, da je 8lo od klopi do klopi proti
zapadu. Gledalei so se vzpenjali na klopi, da bi videli
¢loveka, o katerem se je splofno govorilo in o katerem
80 kroZile dobre in slabe govorice, kakrinih dotlej Se
ni bil nihée sliSal in poznal.

Tudi Ilderima so spoznali in ga toplo pozdravljali;
nihée pa ni poznal Baltazarja in dveh Zensk, ki sta sto-
pali v tencicah tik za njim,

Ljudstvo je spostljivo napravilo druzbi pot in paz-
niki so odkazali priSlecem sedeZe pri ograji v primerni
razdalji, da so se lahko med seboj razgovarjali in so
imeli pred ofmi vso areno. Radi udobnosti so sedeli na
blazinah in so imeli pru¢ice pod nogami.

Novi Zenski sta bili Iras in Estera.

Ko sta sedli, je pogledala zadnja plaho po cirkusu
in 8i potegnila tendico tesneje na lica; a Egiptanka si
je spustila ten¢ico na ple¢a in je pokazala obraz. Ozi-
rala se je po cirkusu, kakor da se ne bi zavedala, da
jo opazujejo. Také se navadno vede le Zenska, ki je
bila mnogo in dolgo v druzbi.

Novi gostje 8o najprej na splosno pregledovali ve-
liko pozorisce. Priceli so pri konzulu in njegovih sprem-
ljevalcih. Vprav v tem trenotku je prihitelo ve¢ cirku-
8kih slug in je pri¢elo pred stebri prvega cilja napenjati
preko arene od balkona do balkona pobeljeno vry,

Skoraj isto¢asno je stopilo skozi Porto Pompe Sest
moZ. Razpostavili so se posami¢ pred vsako zasedeno
stajo; tedaj je nastal na vseh straneh dolgotrajen hrup.

,Glejte, glejte! Zeleni gre k tevilki Stiri na desni
strani; tam je torej Atenec.“

,In Mesala — da, ta je na Stevilki dve.”

,Korintan —*
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Paziti na belega! Glejte, na drugo stran gre;
zdaj se je ustavil; to je Stevilka ena — Btevilka ena
na levi.*

,Ne, tam se je ustavil &rni, a beli na &tevilki dve.“

,Tako je.“

Strazniki so bili kajpada oble€eni v tunike iste
barve kakor tekmujodi vozniki; ko so se razvrstili na
svoja mesta, je vsakdo lahko vedel, v kateri postojanki
¢aka v tem trenotku njegov miljenec,

4Ali si Ze videla Mesalo?“ je vpradala Egiptanka
Estero.

Judinja je zanikala in se zdrznila, kajti Cetudi
Mesala morda ni bil neprijatelj njenega oéeta, je bil
gotovo Ben-Hurov sovraZnik.

,Lep je ko Apolon.*

Ko je lras to govorila, so se ji iskrile velike o&i
in pahljala je krepko s pahljago, posuto z biseri. Estera
Jjo je gledala in si mislila: ,Je li v resnici tolikanj lep&i
od Ben-Hura?* Prihodnji trenotek je slifala Ilderima,
ki je dejal njenemu ofetu: ,Da, njegova postojanka je
na #8tevilki dve na levi strani Porte Pompe.“ Ker je
menila, da govori o Ben-Huru, je obrnila o8 v ono
smer. Ofinila je le z beZnim pogledom z zelenjem pre-
pleteno vnanjigino vrat, si potegnila tentico zopet tesno
na obraz in odmolila kratko molitvico.

Zdajei je pristopil k druzbi Sanbalat.

,Pravkar prihajam od njihovih postojank, Sejk,“
je izpregovoril in se dostojno priklonil Ilderimu. Ta si je
pric¢el gladiti brado, a o¢i 8o se mu lskule od Zive ra-
dovednosti. Kon,;x 80 v izbornem stanju.”

Ilderim je odvrnil preprosto: »Ce bomo premagam
bi Zelel, da bi bili od koga drugaga, ne od Mesale,*

0brmv§1 se k Simonidu, jepokazal Sanhalat tablico
in je rekel: ,Tudi tebi prinafam nekaj zanimivega, Po-
rotal sem ti !e, kakor se nedvomno spominja8, o stavi,
ki sem jo sino€i sklenil z Mesalo, in omenil sem # tudi,
da sem mu ponudil 8e eno, na katero bi mi moral od-
govouiti pismeno do pridetka danadnje dirke. Tukaj je.*

Simonides je vzel v roke tablico in je skrbno &ital
porotilo.
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»Da,* je dejal, ,njihov odposlanec me je prigel
vprasat, ali ima8 toliko denarja na razpolago. Dobro
spravi tablico. Ako jo izgubif, ve8, kam se ti je obrniti;
te dobis“ — obraz se mu je zresnil — & dobis —
oh, prijatelj, pazi dobro! Pazi, da ti podpisani ne uidejo;
primi jih za zadnji Sekel. Tudi oni bi storili tako.*

»Zanesi se name,“ je odvrnil dobavitelj.

»Ali ne bi hotel prisesti?“ je vprafal Simonides.

sZelo si dober,“ je odvrnil ta; ,toda &e ostavim
konzula, se bodo rimski mladi&i preved Sopirili, Mir s
teboj; mir z vsemi.“

Zdajei je bilo konec odmora.

Trobentadi so dali s trobljo znak, na kar so od-
sotni planili na svoja mesta. IstoGasno se je prikazalo v
areni nekaj rediteljev. Splezali so na zid v sredini, od-
8li k podstavku blizn drugega cilja na zapadnem koncu
in so postavili nanj sedem lesenih krogel; nato so se
vrnili k prvemu cilju in postavili na podstavek sedem
drugih lesenih podob, predstavljajocih delfine.

»Kaj bodo pogeli 8 kroglami in ribami, Sejk?“ je
vprasal Baltazar.

Mar nisi bil e nikoli pri dirki?“

»5¢ nikoli ne; in skoraj ne vem, emu sem prav
za pray tu.”

,No, postavili so jih zaradi Stetja. Vsakikrat, ko
bodo predirjali krogotek, bodo odstranili eno kroglo in
eno ribo, kakor bos videl.”

Zdaj so bile priprave dovrSene; v tem hipu se je
dvignil poleg voditelja iger trobenta& v sijajni obleki,
pricakujoé njegovega znaka, da bi naznanil s trobljo
prifetek dirke. Kakor bi pihmil, se je polegel v mnoZici
hrup in je utiknil Sumni razgovor. Vsi obrazi, tako v
blizini, kakor v izginjajo&i oddaljenosti so se obrnili proti
vzhodu; vse ofi so se uprle v vrata Sesterih staj, za ka-
terimi so bili tekmovalei.

Nenavadna rdedica na Simonidovem obrazu je pri-
Zala, da je tudi njega prevzela splosna razburjenost. llde-
rim si je naglo in divje pulil brado.

,Pazi sedaj na Rimljana,“ je dejala lepa Kgip-
tanka Esteri, ki je pa ni slifala, kajti pod gosto tenéico
je njeno utripajoce srce pri¢akovalo Ben-Hura.
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Zgradba s stajami, da opomnimo ¥e to, je imela
obliko kroZnega odseka, ki je bil na desnistrani umak-
njen, tako da je bilo sredi¢e pomaknjeno naprej, in
gicer proti sredini dirkalis¢a na startni strani prvega
cilja. Potemtakem je bila vsaka staja enako oddaljena
od omenjene pobeljene vrvi, ki je naznaevala startno
&rto. Troblja je zadonela kratko in ostro; tedaj je sko-
Gilo izza stebrov cilja Sestero mo#, za vsakega voznika
po eden, ki naj bi pomagali, e bi ta ali ona &etvorka
delala nepriliko.

Nanovo je zadonela troblja, a hkrati so vratarji
odprli staje.

Najprej so se pojavili na konjih spremljevalei voz-
nikov, pet po &tevilu, kajti Ben-Hur je bil odklonil
spremstvo. Spustili so pobeljeno vry, da bi jezdeci mogli
preko in so jo nato zopet dvignili. Imeli so lepe konje,
vendarle so se gledalci kaj malo brigali, ko so odjezdili,
kajti ves ¢as se je &ulo iz staj topotanje iskrih konj in
glasovi ne manj nestrpnih vodnikov, tako da ni mogel
nihée niti za trenotek odvrniti pogleda od vrat, ki so
bila na stezaj odprta.

Ko so vrv ponovno napeli, so vratarji priceli kli-
cati voznike po imenu; zdajei so straZniki na balkonu
pri¢eli mahati z rokami in kridati iz vsega grla: ,Sédite,
sédite!”

Toda je li mogode z Zvikgom preglasiti vihar? Ce-
tvorke so planile iz staj kakor izstreljeni naboji Sestih
topov; neizmerna mnoZica je nezadriljivo planila, kot
da bi bila elekrizirana, skoé¢ila je na klopi in napolnila
cirkus in ozragje nad njim z gromovitim vpitjem in vri-
skom. Napo¢il je trenotek, ki so ga vsi tako nestrpno
¢akali! Napoéil je trenotek najvedjega zanimanja, kateri
Jim je bil Ze od napovedi iger predmet neprestanih raz-
govorov in sanj!

,Prifel je — tamkajle — glej!* je zavpila Iras
in je pokazala proti Mesali.

, Vidim, vidim,“ je odvrnila Estera in se ozrla proti
Ben-Huru.

Tenéica ji je padla z obraza; ta hip je postala
mala Judinja pogumna. Postalo ji je jasno, kakSno ve-
selje mora biti v junaSkem &inu, ki ga izvrdi ¢lovek
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pred o¢mi neltete mnoZice. Posihmal je razumela, €emu
prezirajo -junadki duhovi v takih hipih iz yneme do kong-
nega uspeha smrt ali ¢emu jim ta niti na misel ne prihaja.

Zdaj so mogli videti gledalci tekmovalce skoraj
iz slednjega kotiéka v cirkusu; vendar se dirka e ni
pritela; tekmeci so morali prej Se sretno zdrdrati preko
pobeljene vrvi.

Vrv so napeli zato, da bi priceli vsi hkrati star-
tati. Ce bi jim bila vrv pod nogami, se je bilo bati,
da bi se ljudje ali konji vanjo zapletli; po drugi strani
pa je bil tekmovalee, &e bi se prebojeée blizal vrvi, v
nevarnosti, da bi ga drugi prehiteli Ze na potetku igre;
vsekakor bi bilo to pomenilo izgubo velike prednosti,
ki je bila tekmovalcem vedno pred ofmi — namret iz-
gubo mesta ob sredini zidu na notranji strani proge.

Gledalcem je bila dobro znana ta preizkusnja, njene
nevarnosti in posledice, in &e je stari Nestor pravilno
mislil, ko se je izrazil, izro€ivsi sinu vajete v roke —

pne sila, spretnost vence zmage Zanje,
modrosti gre pred naglico priznanje* —

so imeli pa¢ vsi gledalci na klopeh dovolj vzroka ver-
jeti, da se mora Ze zdaj pokazati, &igava bo konéna
zmaga. Potemtakem so upraviteno z zadrievanim dihom
pricakovali zanimivega prvega uspeha.

Arena je tonila v slepeéi solnéni lugi; vendarle je
upiral vsak vodnik o€i predveem v vrv in nato proti za-
Zeleni notranji strani proge. Ko so se tako, hlepe€ priti
vsi na isto mesto, tekmeci divje drevili, se je zdelo, da
se bodo neizogibno tréili; a ne samo to: kaj &e bi vo-
ditelj iger, nezadovoljen s startanjem zadnji hip zadrZal
znak za spustitev vrvi ali €¢e bi ga ne dal pravodasno?

Arena je bila pribliZno dvestopetdeset Eevljev i-
roka. Bistro oko, ¢vrsta roka, in zanesljiva preudarnost
je bila tu brezpogojno potrebna. Ce bi se bil voznik
tedaj ozrl stran! Ali & bi bil v duhu zablodil kam dru-
gam! Ali &e bi bil izpustil vajete! Pa kak#no privlaé-
nost je imela tisoéglava mnoZica na razseinem balkonu !

e bi se bil ozrl vodnik le enkrat — samo enkrat —
iz naravnega nagona radovednosti ali slavohlepnosti
kvigku, bi ga bila mogla hipoma prehiteti zlohotna uso-

Ben-Hur, II. 6
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da; in ¢e bi mu povzrocilo poraz prijateljstvo ali lju-
bezen, bi bilo to zanj prav tako usodno, kakor Ce bi ga
bila povzroédila radovednost.

Zadnji boZanski pojav, ki izpopolnjuje lepoto, je
navdusenost. Ce se strinjamo s tem stavkom, tedaj ima
naSa doba, ki je tako topa v zabavah in tako brezduina
v Sportu, komaj ka) takega, kar bi se dalo_primerjati
s prizorom, ki so ga nudili nai tekmovalci. Citatelj naj
si poskusa to predstaviti; pogleda naj najprej v areno,
kjer bo videl sijajni okvir, obzidje iz temnosivega gra-
nita; na tem krasnem prostoru naj si ogleda vozove z
lahkimi kolesi, ljubke in okraSene po vsej pleskarski in
strugarski umetnosti — med njimi Mesalov voz iz zlata
in slonove kosti; ogleda naj si voznike, ki stojijo kakor
kipi, ne mene¢ se za odskakovanje vozov, z golimi, za-
radi Sestega kopanja sveZimi in rdeCkasto se blestedimi
udi, in drzijo v desnicah ostne, ki je Ze sama misel na
njih namen muéna, a v levicah skrbno urejene in pre-
cej visoko dvignjene vajete, da ne bi ovirali z njimi
konj — vajete, ki so krepko privezani za sprednji del
ojesa; pogleda naj Cetvorke izbrane lepote in brzine;
pogleda naj, kako krasno se kredejo in se ni¢ manj od
svojih vodnikov ne zavedajo pomembnega poloZaja ter
vsega, kar oni v tem hipu od njih upajo in pri¢akujejo ;
njihove dvignjene glave, drhtede nozdryi, deloma odprte,
deloma zaprte, drobne noge, ki komaj pustajo sledove
stopinj v pesku — noge, ki so sicer tenke, a bijejo
vendar krepko kakor kladivo. Slednja miSica okrogla-
stega lepega telesa je polna sijaja in Zivljenja, zato pri-
merjamo po pravici vse znatne modéi s konjsko silo. Na-
posled naj si &itatelj, da bo slika popolnejia, poleg voza,
vodnikov in konj predstavi Se njih sence, lete¢e z njimi
po dirkaliS®u; in ¢im jasneje si bo to predstavil, tem
bolj zadovoljen in vesel bo z onimi vred, ki jim je bila
dirka pomemben dogodek in ne zgolj moten privid.
Vsaka doba ima dovolj Zalostnih trenotkov; ne daj Bog,
da ne bi imela tudi radostnih!

Tekmee, ki se je pognal po najkrajii poti proti
zidu, ni smel ve¢ nazaj, kajti to bi pomenilo, da odstopa
od dirke. In kdo bi se bil upal nazaj? Pameten Elovek
ne spreminja nalrta, ki ga je Ze napol izvrEil; vpitje z
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balkona se ni dalo ve& razumeti in razlo€iti: hrup je
enako vplival na vse vodnike.

Cetvorke so se hkrati blizale vrvi. Zdaj je troben-
taé poleg voditelja mogotno zatrobil. Toda komaj dvaj-
set Eevljev naokoli so ga slifali. Ali ko so presojevalci
zagledali njegovo kretnjo, so nemudoma spustili vry.
In to niti trenotek prezgodaj, kajti &im je padla vrv na
tla, Ze je stopilo nanjo kopito Mesalovega konja. Ne-
ustraieno je dvignil Rimljan dolgi bi&, spustil vajete, se
pripognil naprej in med zmagoslavnim vriskom dose-
gel zid.

,Jupiter je z nami! Jupiter je z nami!“ so kriali
Rimljani, pijani od veselja.

Ko je Mesala z vozom zakrenil, je zadela levja
glava njegovega osnika Atenevega desnega pripreZnika
v sprednjo nogo ter sunila Zival proti jarmoveu. Konja
sta omahnila, odskakovala sem ter tja in izgubila smer.
Paznikom se je vsaj deloma uresnidila Zelja. Tisodi so
8 strahom zadrZevali sapo; le zgoraj, kjer je sedel kon-
zul, se je &ulo glasno vzklikanje.

JJupiter je z nami!® je kri¢al Druz brezumno.

,Zmaga je njegova! Jupiter je z nami!* so mu
pritrjevali tovarifi, ko so videli, da se drevi Mesala naprej.

Sanbalat se je s tablico v roki obrnil proti njim;
tresk spodaj mu je zaprl usta in ni si mogel kaj, da
se ne bi ozrl na dirkalisde.

Ko je Mesala oddirjal naprej, je bil Korinéan edini
borec na Aten¢evi desnici; ta je poskusal zakreniti 8 po-
trtim vozom proti njemu; nesreéa pa je hotela, da je
zadelo kolo Bizantinca, ki mu je bil najblizji na levici,
zadnji del njegovega voza in mu strlo kolesa. Tresknilo
je, razlegnil se je glas besnosti in strahn in nesreéni
Kleantes je padel pod kopita lastnih konj; bil je strafen
prizor in Estera si je sprio njega zakrila oéi.

Toda &e se je drevil Korinan, Se se je gnal Bi-
zantinec, Se je vihral naprej Sidonec!

Sanbalat se je ozrl za Ben-Hurom in se obrnil na-
novo proti Druzu in njegovim tovarifem.

Sto sestercev za Juda!“ je zakridal.

n